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Bsenenue

[IpoGnemMa CTHIMCTUKO-KOHHOTATUBHOM 3KCIPECCUBHOCTH KaK SI3BIKOBOTO
ABJICHUSI BCEra HAXOJWJIach B IIEHTPE BHUMAaHUS MHOTUX JMHIBHUCTOB, TaK KaK
OHA CBSA3aHA C BBIPAKEHUEM CYOBEKTUBHOTO OTHOILIECHHS TOBOPSLIETO K MPEAMETY
peun. OIHAKO ABJIEHUE SKCIPECCUBHOCTH HACTOJIBKO MHOTOIPAHHO, YTO TEMa HE
MOKET OBITh MCUEpIIaHa YXKE CYHIECTBYIOIIMMU UCCIEI0BATEIbCKUMU paboTaMH 1
TpeOyeT nanbHeimen oopadotku [15; 18; 19; 24].

AKTYaJIbHOCTH PadoThl 00yCIIOBIIEHA HAJTUYHEM B JIMHTBUCTHKE [HAUMHAS
CO BTOPOM TMOJIOBUHBI JBAaJUATOrO BEKa M IO CETONHSIIHUNA JE€Hb| MHTEpeca K
AMOIMOHAJILHON cdepe JTUYHOCTHU, K MpoOJieMe BO3ACHCTBYIONICH CUJIBI CIIOBA, K
BO3MOYKHOCTH HW3YYEHUs JIMYHOCTHBIX KAadyeCTB 4YEJIOBEKAa II0 €ro pedyeBou
nesitenbHoCcTH [12; 31].

Crenpanuctsl B 00J1aCTH (Ppa3eoaOrud U JMHTBUCTUKU TEKCTa BBIACISIIOT
pas3auuHble  €ro  IUIAHBl:  OLEHOYHBIM, MeTaopuuecKuid, HIMOTUBHBIH,
AKCIIPECCUBHBIN U JIpyrue. MHOTroe M3 3TUX ACIEKTOB HEJOCTATOYHO M3YYEHBI, B
TOM YHCJIE€ DKCIPECCUBHBIA [CTWIMCTUKO - KOHHOTAaTHBHBIM| — OIMH U3
BAKHEUIIUX IUIAHOB TEKCTa W CIIOBaps, SIBISIIOLIMECS MPOU3BOJIHBIM OT €ro
KOMMYHUKATHBHOW TIpupozsl. [locTaHoBKa U pelreHrne MpoOsieMbl CBS3aHHOW C
VCCJIEIOBAHUEM PAa3IUYHBIX BHUJOB SKCIPECCHUBHOCTH TEKCTa M  CIIOBaps
npuoOpeTaeT 0coO0yr 3HAYMMOCTh, YTO BO MHOI'OM OIIPEAEIAET aKTyaJbHOCTb
JAHHOTO MCCIIEIOBAaHHUS.

AKTYyaJbHOCTh T€MbI OOYCIIOBJIEHA €Ill€ M TEM, YTO B COBPEMEHHON HayKe
TEKCT U CJIOBAph KaK HOCUTENb MH(POPMALIMK MPU3HAETCA B PA3JIMYHBIX €r0 BUAAX
MOIIIHBIM MHCTPYMEHTOM BO3JCHCTBUS Ha CO3HAaHME 4YesoBeka. MccienoBaHue
COCOOOB  TAaKOro  BO3ACHCTBHUSA, 3aJ]0KEHHBIX Ha TIyOMHHOM  YpOBHE,
IpeJCTaBIsIeT UHTEPEC I UCCieloBaTeNIel Pa3InyHbIX TYMaHUTAPHBIX 00IacTel.

O0bekTOM  JaHHONO  KOHHOTATMBHOI'O  HWCCIEAOBAHMUS  SIBISIOTCA
ycroiuuBbie cioBecHbie koMIuiekehl [YCK] [=dpaseonornyeckue equnuibl [DOE]

pPa3IMYHON UMOMATUYHOCTH |.



IIpenmeTom Hailero WCCIEAOBaHUS BBICTYIIAIOT CPEACTBA, KOTOPbIE
MIPUMEHSIOTCS ISl CO3JJaHMS SI3bIKOBOM U PEUYEBOM CTHIIMCTUKO — KOHHOTATUBHOU
AKCIIPECCUBHOCTH B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKE.

[TpakTHYeCKUM SI3IKOBBIM MaTE€pPUAIIOM SIBIISIIOTCS AHTJIOSI3bIYHBIE CJIOBAPH.

W3 naHHBIX ciloBapeil METOJO0M CIUIOIIHOW BBIOOPKH OBUIM HM3BJICUCHBI
CpPEACTBA BBIPAXKEHUS CTWIMCTUKO — KOHHOTATMBHOW HKCIPECCUBHOCTHU. Bcero
paccmotperno mopsgaka 200 YCK um cmydam ymoTpeOnaeHuss UX 3KCIPECCHUBHBIX
CPE/ICTB, B CTUJINCTUKO — KOHHOTATUBHOU (DYHKITUH.

Ieab padoThl — BBISIBUTH CPEJICTBA, KOTOPHIE MIPUMEHSIIOTCS I CO3/IaHUs
SA3bIKOBOM  CTUJIMCTUKO-KOHHOTATUBHOM  JKCIIPECCUBHOCTH B  COBPEMEHHOM
aHTJIMHACKOM s13bIKe, pu ynotpednenun Y CK.

MeTtomosiornyeckoii 0a30if JAaHHOTO HCCIEAOBAHUS MOCIYXKWIH UICH W
KOHIICTIIIMY, W3JIOKEHHbIE B paboTax JIMHTBHUCTOB Pa3HBIX IMIKOJ. B WX CHucOK
BKJIFOUEHBI TPYJbl, cTaBIMe yke kiaccukod (M.B. ApHonpa u ap.), a Takke
paboThI ocieaHero BpeMenu [6-8; 14; 17; 26; 31; 345].

Teopernueckasi 3HAYUMOCTh PaOOTBI COCTOUT B TOM, UYTO TIOJYUCHHBIS
pe3yabpTarhl JONONHAIOT wuccienoBanus YCK B acmekte o0meil mnpoOiemsl
AKCIPECCUBHOCTH. Ha OCHOBE COMOCTaBUTEIHLHOIO aHajdu3a JAEMOHCTPUPYIOTCA
OCOOCHHOCTH  HCIOJIb30BAHMUS  CPEJICTB  BBIPAKCHUS  OKCIPECCHBHOCTH B
3aBUCHUMOCTH OT THUIIA CIIOBapHI.

IIpakTHYeckasi 3HAYUMOCTD JIAHHOTO MCCJICIOBAHUS 3aKJIFOYAETCS B TOM,
YTO B XO0Jie pabOThl HaM yJIaJOCh TOJYYUTh BBIOOPKY CpPEACTB BBIpaKEHUS
AKCIPECCUBHOCTU, KOTOPBIE UCTOJIB3YIOTCS B MPOU3BEICHUIX, MPUHAIICHKAITUX K
Pa3IMYHBIM YKaHpaM JIMTEPATYPhl W TUIIAM CIOBApEH.

I'mnore3a mcciieoBaHUs: BBIOOP CPEICTB BBIPAKEHUS CTUIUCTUKO —
KOHHOTATUBHOM SKCIIPECCUBHOCTH 3aBHUCHUT OT CJIOBAPHOIO THUIIA.

B kadectBe MeTOHOB WCCIIENOBAaHUS WCIOJB3YIOTCS HAONIOACHUE,
OITMCAaHNE, METOJI COIMMOCTABUTEIILHOTO aHAIN3a, a TAK)KE METOJIbl KAUECTBEHHOI'O U

KOJIMYCCTBCHHOI'O aHaJIN3a TCKCTA U CJIOBAPHOI'O KOMMCHTHPOBAHUAI.



Crenenb u3yudyeHusi mpoodJiembl. Kateropus SKCOPECCUBHOCTH HMEET B
A3bIKE€ JUIMTENbHYIO Tpaauuuio. B Teoputnueckux wuccienoBanusix YCK co
BPEMEH aHTUYHOCTH (DUTYpUPYET MOHSITHE “DKCIpeccusi’, KoTopas 0003HauYaeT B
MepeBoe c JTATUHCKOTO (expressio) “BbIpaxkeHue”. [TonsiTue
“BBIPA3UTEIBHOCTD 03HAYaeT 0CO00 BBIJCICHHBIA CIIOCOO BBIPAKEHUS MBICIECH U
YYBCTB U 3a4aCTyI0 OTOXIECTBIISIETCS C MOHATHEM ‘“IKCIPECCUBHOCTH . TOUHBIN
NIEPEBOJ] CaMOT0 CJIOBa ‘dKcmpeccusi’ — “BbIpaK€HUE BBI3bIBACT MBICIL 00
AKCIPECCUBHOCTHU SI3BIKOBBIX CPEACTB KAK MX BBIPA3UTEIIBHBIX BO3MOXKHOCTSX, T.€.
CHCIHAJILHO CTHIMCTUKO-KOHHOTaTUBHOM Ipueme [8, €. 17].

3a mocrnexmyrolee BpeMs B HCCIEAOBATENIbCKUX  padoTax  CcloBa
“IKCIPECCUBHOCTD, ‘“AKCOpECCUs’’ U “DKCHOPECCUBHBIM~  HAIUIA [IUPOKOE
npumenenue [27, €. 59; 29, ¢. 17].

B ocHOBe ABIEHUS  3KCIPECCHBHOCTH  JIEKAT HECKOJIBKO  TPYIII
MICUXOJIOTUYECKUX  3aKOHOMEPHOCTEW, KacamUMxcsi, C OJHOW CTOPOHBI,
BBIPDQKEHUSI AMOIMA W YYyBCTB, a C JAPYrol — BOCHpuUATHUS (CIOAa OTHOCSTCS,
MPEXJIe BCEro, MPOTUBOMOCTABICHUSI GUTYPHl U (POHA, KaK OJHOTO M3 TJIABHBIX
ycioBUM  BocmpusAtusi). JIMHTBUCTHMYECKMM MEXaHU3MOM JKCIPECCUBHOCTHU
SBJIIETCS, TJIAaBHBIM OOpa3oM, OTKJIOHEHHE OT CTEPEOTHUIIOB B HCIIOJIH30BAHUU
A3bIKOBBIX €AUHUIL PA3JINYHBIX YPOBHEM.

Ha BO3HUKHOBEHHE SKCIIPECCUBHOCTH KaK XapaKTEPUCTUKHU PEUH WIIM TEKCTa
BIIUSIOT CBOMCTBa KOMMYHHKaTUBHOMN CUTYyallUU: HaMEpEHHUs
TOBOPSIIIETO/TUIIYIIIEr0, MPE3yMIUA YuTaTeNss/caymarenss (T.e. HUCXOJHbIC
3HAHUS U MPEJCTABJICHUS, C KOTOPHIMU OH BCTYMHAaeT B KOMMYHHUKAIMIO), a TAKKe
JUHTBUCTUYECKUA M OKCTPAJIMHTBUCTHUYECKUN  (COIMANBHBIN)  KOHTEKCT
KOMMYHUKATUBHOI'O aKTa.

CTWINCTUKO-KOHHOTATUBHASL SKCIIPECCUBHOCTh €CTh PE3YyJIbTAT peaau3aluu
pasnUYHBIX J00aBOYHBIX OTTEHKOB 3HaueHus [6, c.12]. B cBs3u ¢ stum
1EJIeCO00pa3HO  OXapaKTepU30BaTh  SIBJICHUS  CTHJIMCTUKO-KOHHOTATUBHOU
HKCIIPECCUBHOCTH KaK OCOOYI0 JIMHTBUCTUYECKYIO Kareroputo. OHa sBIsieTCS

pe3yJbTaTOM  aKTyaJM3allMd B 3HAYEHUM SI3IKOBOW  €QWHUIIBI  [CJIOBA,
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dpazeonorudeckoit enunanipl (PE)] - cem [T.e. HAMMEHBIINX 3HAYUMBIX YacCTEH
cioBa, @OE] oueHouHoctn, o0Opa3HOCTH, HMOTUBHOCTH, (PYHKIIMOHAIHHO-
CTWJIMCTUYECKOW  OKpAIIeHHOCTH, HW3MEPUMYI0O [0 CpEICTBaM KaTeropuu
WHTEHCUBHOCTM M BCErJa MPEANnojaramilyrdo ocoOyr  BBIPA3UTEIBHOCTD,
OOYCJIOBJICHHYIO CTPEMJICHUEM TOBOPSILETO BBIPA3UTh CBOE CYOBEKTHUBHOE
OTHOUIIEHUE OTHOCUTENBHO (aKTa WM SBICHUS WM CO3JaTh B CO3HAHUU
pEeLUIIIEeHTa ONpe/IeNICHHbIA 00pa3.

TepMuH “IKCIPECCUBHOCTL” KaK KOMIIOHEHT 3HAYEHUS B Y3KOM IMOHUMAaHUU
I1Ee7I€CO00pa3HO KOHKPETU3MPOBATh KaK “‘yCHJIMTEIbHAsS 3KCIPECCHBHOCTH . OO0
TOM MOXHO YTBEP>K/IaThb Ha TOM OCHOBAaHUH, YTO OH CBA3aH JIUIIb C YCUJICHUEM,
WHTEeHCU(UKAIMEeH, KOTopas B 3aBUCUMOCTH OT COYETaHUSA C JPYTUMU
KOMITOHEHTaMU MOXET MPHUBOJIUTh, HO MOXXET HE MPHUBOJUTH K IKCIPECCUBHOCTH
[9, c. 92-93].

N.B. ApHonpa [aer cCIEAyoIllee OINpEACICHHE  3KCIPECCUBHOCTH.
OKCIPECCUBHOCTh - COBOKYIHOCTh CEMAHTHKO-CTHJIMCTUYECKUX MPU3HAKOB
€IMHULl TEKCTa, KOTOpbhle O0OECIEeYMBAIOT €€ CIOCOOHOCTh BBICTYNaTh B
KOMMYHUKATUBHOM aKT€ KaK CPEICTBO CYOBEKTUBHOTO BBIPAKEHHSI OTHOLICHUS
TOBOPSIIIIETO K ajpecary WiK coaepkanuto peun [6, €.10].

Heab ucciaenoBanms. Pa3zpabarbiBaeTcsi B CIOBApHO-TEKCTOBOM AaCIIEKTE
CTHWJIMCTUKO-KOHHOTAaTUBHAs SKCIPECCUBHOCTh C YUYETOM €€ CBSI3H C KaTErOpUsIMHU
MHTEHCUBHOCTH, SMOIIMOHATBHOCTH, OLIEHOYHOCTU U 00Pa3HOCTH:

1) »skchnpeccuBHOCTH —  “CBOMCTBO  cinoBa”, “@yHkuust  ciosa”,
“skcrnpeccuBHbI ADPeKT”’, “BBIICTECHHOCTh , HEOOBIUHOCTH CJIOBA, a 3HAYUT, B
OTJIMYKE OT OLIEHOYHOCTH, 3MOLMOHAIBHOCTH, MHTEHCUBHOCTH U OOpPa3HOCTH,
OTHOCUTCA HE K OOJaCTH S3BIKOBOI'O BBIPOXKEHMs, a K 00JIacTU TparMaTHKW,
BO3JICHCTBYIOIIEH CHJIbI BRICKA3bIBAHUS;

2) CTUMYJOM O3KCIPECCUBHOCTH BBICTYNIaeT COBOKYIHOCTh  TaKUX
BBIDOKEHU B  A3bIKE  KOMIIOHEHTOB  3HA4Y€HHUS, Kak  OLEHOYHOCTD,

OMOIIMOHAJIBbHOCTb, MHTCHCUBHOCTDb M O6p213HOCTI>;



3) olleHOYHAsI ¥ SMOIMOHATbHAST (PYHKIIHSI PUCYIIH S3bIKOBBIM €TUHULIAM C
COOTBETCTBYIOIIMMHU 3HAYEHHUSIMH, a SKCIPECCHBHas (PYHKIIMS BBICTYMAeT Kak
OTBETHAsI peaKiys Ha MIEPBbIC ABE B CUTYAI[UH PEUEBOU JCSTEILHOCTH;

4)  SKCIIPpeCCHBHOCTb  00JIaaeT  OJAHOCTOPOHHEH  HaIPaBICHHOCTHIO,
NpEeCTaBIIss PEakIuio apecara.

Enunnnel s3e1ka YCK nmoapasnenstorcss Ha CUCTEMHO-S13bIKOBBIE HOCUTENN
HKCIPECCUBHOCTH M CHCTEMHO-HEUTpAJIbHbBIE €IUHUIIBI (T.€. CIOBA M BBIPAXKEHUS,
KOTOpbIE caMU 10 ceOe He SIBIAIOTCS HOCUTENSIMU KCIPECCUBHOCTH, HO MOTYT
Opathb Ha ce0s 3Ty (PYHKLMIO TP OMPEAEIICHHBIX YCIOBHSIX).

HoBusna uccienoBanusi. B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa HMCIOJIb3yeMbIX B
KOMMYHHMKaTUBHOM  akTe s3bIKOBbIX enuHul YCK u  xapakTepucTHK
KOMMYHHKATHBHOW CHUTYalldd BBIACIAIOTCS 4 THMNA pealu3alid CTUIUCTHKO-
KOHHOTaTUBHOM 3KCIIPECCUBHOCTHU:

1. cHuCTEMHO-A3BIKOBBIE HOCHUTEIM OSKCIPECCUBHOCTH YHOTPEOISAIOTCA B

HKCIIPECCUBHOM KOHTEKCTE. B NaHHOM cilydyae peanu3yercsi BHYTPUCUCTEMHAas

(v VHTETPAJIbHAS, CJIOBapHas, rapajaurmaTuyecKasl, dbonmoBas)
AKCIIPECCUBHOCTD;
2. CHCTEMHO — HEUTpalbHblE EIUHHUIBI MPUOOPETAIOT  CBOMCTBO

DKCIIPECCUBHOCTU B 3KCIPECCUBHOM KOHTEKCTE. B maHHOM ciydae peanusyercs
KOHTEKCTyaldbHass (WM aArepeHTHasl, CHUHTarMaTudeckas, MpUoOpeTeHHas)
JKCIIPECCUBHOCTH;

3. CHUCTEeMHO-HEUTpaJIbHbIE E€IUHHULBI YNOTPEOJAIOTCS B HEUTPaTbHOM
KOHTEKcTe. B 1aHHOM citydae peanusyeTcst HyJieBasi 3KCIIPECCUBHOCTD.

I'paHuLIBI MEX Y IEPEUHCIICHHBIMU CIy4YasMH HE SIBJISIFOTCS KECTKUMHU. Tak,
MHOTOKPAaTHOE UCIOJIb30BAaHUE CUCTEMHO-HEUTPAJIbHBIX €IMHUI] B SKCIIPECCUBHOM
KOHTEKCTE MOXKET MPUBOJUTH K TOMY, YTO OHHM CTaHOBSTCA CHCTEMHO-
JKCIIPECCUBHBIMU.

PaccmarpuBasi 3KCIPECCHUBHOCTb, Ba)XXHO BBIICHUTH €€ 3ajmauy. OOmieit
3aJjaueil SKCIIPECCUBHOCTH SIBJISIETCS BBIPAXKEHUE WM CTUMYJISIUS CyOBEKTUBHOTO

OTHOHICHHA K CKa3aHHOMY. Co CTOPOHBI FOBOpHH_IeFO/ IMUIIYIIEro 3TO — YCHUIJICHUC.
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Brinenenne, akIEHTUPOBAHHWE BBICKA3BIBAHUS, OTCTYIUICHUS OT PEUYEBOTO
CTaHJapTa, HOPMBL. A TakKe BBIPAKEHHE UYyBCTB, IMOIHMA W HACTPOCHUH,
Ha/ICJICHUE BBICKA3bIBAHUS SMOIMOHAIBHON CHJIOW, OIICHWBAHHE, IOCTIIKCHHE
oOpasHOCTH W co3mgaHue  acteTnueckoro  3ddexkra. Co  CTOPOHBI
YUTATEJIS/CITyIIaTesl 3TO — YIAep)KaHWE W YCWICHHWE BHHMAHWS, TOBBIIIICHHE
pediekcuu, BOSHUKHOBEHHE dMOLIKI 1 uyBCTB [21, €.78].

CTpykrypa pa6ortbl. /[aHHOE HCClenoBaHWe COCTOMT W3 BBemeHwus, Tpex

IJj1aB, 3aKJIFOUYCHUA U CITMCKA HCII0JIb30BaHHOM JIMTCPATYPHI.



I'naBa 1
KonHoTanus kak kateropus

1.1. Cruauctuyeckasi kKonHoranusi Y CK B cJ1oBapHOM TOJIKOBAHMH

Tpaguumonno 3 YCK [Pppazeodopmbr @E] momBepraroTcsi BBIMAICHHIO
OTJCIbHBIC COCTAaBHBIE KOMIIOHCHTHI (HAlpuMep, MECTOMMEHHUE | T.1.), cp.: “Sod
(it)!, damn (it)”. ITomoOHast skoHOMHS B cocTaBe OTAeabHbIXx PE mpuBoaut 1o
JAHHBIM TOJKOBBIX CIIOBApel K CXKAaTHUIO MCXOAHOU ¢pa3zeodopMbl BILIOT IO 0
OCHOBHOI'O OCTaTKa, PEIPE3eHTUPYIONIETO B KOHTeKcTe ynoTpebdienus Bceit OE B
ueiaom: “Fancy (that)!” [85, c. 272].

[IpyyeM TONKOBBIA CIIOBaph MOXET CICIUAIbLHO KBATH(PHUITUPOBATH
saHnTUpyemyto ppaseopopmy ®E nmenHo kak pasrosopuyto: “How-dy (how do
you do)? (collog.)”’[85, ¢.363]; “Heads up! (collog.), look out! Be careful!”[85,
c.344].

OUKCUPYIOTCS B TOJKOBOM CJIOBape M CIIy4au DIUIMITUPYEMOTO CXKaTUS
OTACNBHBIX KOMNOHEHTOB DE. DT0 gBIMeTCA  OTPaXXCHUEM  CHJIBHBIX
UMIUTUIIUTHBIX TEHACHIIMH, XapaKTEepHBIX /JIs XKUBOW pPa3rOBOPHONM peud, U €&
€UHULI, BKJII0Yas U (Ppa3eonornyeckue.

DOIIMOTUPOBAaHHBIE TpaHChOPMAIMU MIUPOKO (UKCHPYIOTCS TOJKOBBIMU
CJIOBapsSIMHU aHTJIMHACKOTO s3bIKa, cp.: You’re telling me! (Xopuou 1984, ¢.385).

BaxHoll xapakTepucTtukoil crabuiabHOocTH (pazeopopm MHorux O@F
aBisgeTcsl cTaTyc (akyJIbTaTUBHOCTH WX Pa3IUYHBIX KOMIIOHEHTOB. OHHU
bukcupyroTes ciaoBapeM B ckoOkax: “Go on (with you)!” [79, p.370].

CrnoBapHas neuHULIMS SBISETCS JIMIIb YacThIO CIIOBapHOU ctaThu. [locne
ke packpeitus 3HaueHuss OE crnosaps [80;81] mmmoctpupyeT ux ynorpedieHue B
peur OJHUM HJIH HecKoJIbkuMmH npuMepamu. Tak, ®E a back number — “orcransbrii
YEJIOBEK~ MJUTIOCTPUPYETCS CIAEAYIOIIMM JOBOJIBHO IIMPOKUM KOHTekcToMm: “He
has once a powerful leader, but no one pays attention to him now, he’s scarcely a
back number”.

Cy6OctantuBHble @E COUMHUTENHHON CTPYKTYPHI TPAKTYIOTCS O Pa3HOMY:

cake and ale — “pleasant activity, fun”; the butcher, the baker, the candle stick —
9



maker — “everybody and anybody’’; meet and drink — “smth, from which a person
gains much enjoyment and mental encouragement”.

Hedbununuun  mepBbeix  aByx  @DE  xapakTepusyroTcs — IPOCTOTOM
CEMaHTUYECKOTO TOJKOBAaHUSA, B TO BpPeMs KaK TMOCICTHSS ACPUHUIMSA, OymaydH
OIMKCATeNIbHOM, IOBOJILHO MeperpykeHa cBoeit HHPOPMaTUBHOCTHIO.

OnucarenbHblid THN JeUHULIUU SBISETCS Hanbojiee pachHpOCTPAHEHHBIM.
On 1100 0060011IEHHO TPECTABISIET CUTYAIUIO, B KOTOPOM MOXET yIOTPEOIATHCS
®E, n1ubo COIepUT CEMaHTHYECKYyr XapakTepucTuky. dopma ciioBapHOH
nepuHALIMY B ciioBape [Random] B OCHOBHOM BBIpaXKaeTcs MPOCTHIM COYCTAHUEM
CJIOB WJIM UMeEET 0oJiee CIOXKHYIO CTPYKTYPY, €CIIM B HEM MMEeTCS MpUIaTOYHAs
omnpeaeNuTeNbHas KOHCTpykuus ¢ that wmm which, naubomee dwacTtoTHas B
pa3BepHYTHIX ONMUCATENbHBIX JHeGUHUINAX, HarmpuMep: make history — to do smth,
that will be remembered in the future; hit or miss — a situation in which there are
equal chances of either success or failure.

B OonbmmHcTBE ciywyaeB cinoBapHad aedununus PE orpaxaer aumib
curnnukatuBHbii actekT 3HaucHus YCK/DE, T.e. skcmmumupyer TOT 00beM
CEMaHTUYECKON HMH(pOpMalUU, KOTOPBIM ompenenser €€ MpeAMETHO-JIOTMYECKOoe
comepkanre. UTo  Kacaercs  IIMPOKOr0  JAWANa3OHa  SMOLMOHAJIBHBIX,
AMOIMOHAJIbHO-OIIEHOYHBIX M JKCIPECCHUBHBIX  OTTEHKOB,  SIBJIIOLIUXCS
HEOThEMJIEMOM 4YacThio 3HaueHUsd PF u €€ CTIMCTUYECKON XapaKTEPUCTUKH, TO
OHM, KaK TPAaBWJIO, OCTAIOTCA HEBBIPAKEHHBIMU B CIIOBAPHON JeHUHUIIUUA H
CEMaHTU3HUPYIOTCA KOCBEHHO, T.€. C MOMOUIBIO CIEUATbHBIX MIOMET, OOBSICHEHUH,
WJUTFOCTPATUBHBIX TPUMEPOB.

[lepeBogunky oco00oe BHUMaHHUE 3[€Ch HEOOXOIMMO YAEIUTh CIIOBapIO
Jlonrmana (1989). B Hem crnoBapHas crtaths Jwoboii DE nHaumHaeTcs co
CTHJIMCTUYECKON XapakTepucTuku. Beimenstores 4 tuna momet: formal (fml), not
formal (not fml), colloquial (coll), slang (sl), formal - odwuruansHeI cTHIBL, NOL
formal — pasroBopHnsIii, Slang — cieHr, win BeIpakeHue, yrnorpedaseMoe B peun

OIPCACICHHLIX COIMUAJIBHBIX U BO3PACTHBIX I'PYIIII.
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Kpome ykazaHHBIX 4-X TUIIOB MOMET €CTh U TaKHE, KOTOPHIE YKa3bIBAlOT Ha
chepy ynorpeOieHus: ycTapeBias, JUTeparypHas, IOMOpPUCTHYECKas, dBheMu3M,
Taly, BO3BbIIEHHAass U T.1. CTHIMCTUKO-KOHTEKCTyallbHOE Hucronb3oBanue OF
MOATBEPAKIAACTCA WLTIOCTPATUBHBIM MaTEpPUAIOM, MPUCYTCTBYIOIIMM B KaXKIOU
CIIOBapHOM cTaThe (pazeonoruyeckoro cioraps (cioapu 79; 81; 83; 85). OObIuHO
BTO HECIJIOKHBIE 10 CTPYKTYpE OTpPE3KH PEYM, [aINUe TOMOJTHUTEIbHYIO
uHpopMmaruio k cemantuke OF u e€ cTunnctryeckoit crenuuIHOCTH, YTO BaXKHO
MCIIOJIb30BaTh B MPAKTUKE MEPEBOJA.

WNHTepec ¢ MO3MLMNA CTUIMCTUKU TPEJICTABIACT U Takas OCOOEHHOCTH
cioBaps Random House Dictionary (38): Hapsiy ¢ mpuMmepamu, CO3IalOIIAMU
CaMUM COCTaBUTEJIEM CJIOBapsi, HMEETCd W MaTepual, NOoJ00paHHbIN U3
XyJ10’)KECTBEHHOU JTUTEPATYPhl U MyOJUIIUCTUYECKUX U3TaHUM.

[IpuBenémM MoJHOCTHIO CIOBAapHYIO cTaThio onHON DE: mind one’s business
— to carry on one’s own affairs and not become concerned with these of other
people: «We’re no different in this building than anywhere else in the city — we
mind our business» (86, €.74) / Why don’t go mind your own business. What is it
to you whether | choose to marry Mangoh or not. Ykazanusie 31ech JBa IpuMepa,
B3SITHIE W3 PA3JIMYHBIX KMCTOYHHMKOB, SBISIOTCS KOHTEKCTOM CEMaHTHUKO-
CTHJIMCTUYECKOTO yrnoTpeOieHus nanHoii @E B peueBOM KOHTEKCTE.

Otumoniornyeckne  xapakrepuctukn @OE B cinoBape  Jlonrmnha
Npe/CTaBICHBl B HE3HAYMTEIbHON creneHu, Hampumep: from the Bible.Yamie
aBTOp JAeT CHOCKY, CBUJETEIBCTBYIOIIYIO O cdepe ynorpebieHus aaHHou DE,
YTO  TaKXke  CO3/aeT  JOMOJHUTEIBHYI  CTHJIMCTHUKO-KOHTEKCTYaJIbHYIO
undopmaruio k nepununmu OE.

Takum oOpazom, TonkoBaTenbHas JeduHuiMs B ciioBape JloHrmaHa
SBIIIETCS, B OCHOBHOM, ONHUCATEIbHOW. Bce cBeaeHus, colaepkamuecs B
CJIOBApHOM CTaThe, CIMOCOOCTBYIOT PACKPBITHIO CMBICIOBON CTpyKTypbhl DE, a
WJUTFOCTPATHUBHBIN Martepual BBITIOJTHSICT GyHKIHIO CTUJIUCTHKO-

KOHTCKCTYAJIbHOI'O UCITIO0JIb30BAHM:.
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CTunucTuyecKkre CBeICHUs O JIGKCHUECKUX U (hpa3eoOTHYECKUX €AMHULIAX
MOJIJIeKaT B COOTBETCTBYIOIIEM OOBEME OTPAKEHUIO B CJIOBAPSAX TOJIKOBBIX,
($pa3eoqorn4ecknx, CAHOHUMUYECKUX, (PYHKIIMOHAJIBHBIX, IPAarMaTUYECKUX U Jp.
[8, c.27].

CrnoBapp (HE3aBUCUMO OT THUIIA) paCCMAaTPUBAET CTHIIMCTUYECKOE 3HAUEHUE
¢paseonoruu, B TEPBYIO O4YepeAb, C TOYKH 3pEHHUA €€ OTHECEHHOCTU K
KOHKPETHOMY CTHJIIO 3bIKA: JIMTEPATypHO-HOPMHUPOBAHHOMY, pPa3rOBOPHOMY,
IIPOCTOPEYHOMY, BBICOKOMY M Ap. [IpruéM yxe yCTaHOBHIIOCH MPABUIIO, COTJIACHO
KOTOPOMY  CTWJIMCTHYECKM HeWTpanbHble @OF (T.e. mnOpuHagIexamue K
JUTEPATYPHO-HOPMHUPOBAHHOMY CTWJIIO SI3bIKA) MOJAIOTCS B JIGKCUKOrpapuu u
¢dpazeorpaduu 0e3 KaKux-Iud0 CTHIMCTUYECKUX MTOMET. DTO KE MOKHO CKa3aTh U
0 OonpmMHCTBE pa3roBopHbIX DE, uto BnosiHe cnpaBeasiuBo, 00 (pazeosorus B
CBOEUW OCHOBHOW Macce €CThb IOPOXKICHUE PAa3rOBOPHOM pEUMU.

Yame Bcero mokasblBaeTcs CTWIMCTHYECKas creuupuyHocth Takux DE,
KOTOpbIE YHOTPEOJSIOTCA B  Pa3srOBOPHO-NPOCTOPEYHOM, MpOo(hecCHOHATBHO-
Pa3roBOPHOM, aprOTUYECKOM, BBICOKOM, IO3TUYECKOM U APYTUX CTUIIAX.

CnoBapu pa3HbIX THUIIOB aHIJIMMCKOTO SI3bIKA OTIMYAIOTCS IPYT OT JIpyra 1o
IIOJIHOTE PACKPBITUS CTUIMCTHYECKUX XapaKTEPUCTHK oAHUX M Tex ke DE.
Hampumep,  TOJIKOBbIE  CJIOBApYM  3HAYWUTEIBHOE  BHUMAHHE  YAEISIIOT
CTHJIMCTUYECKUM OCOOECHHOCTSIM (hpa3eosioruu U €€ COOTHOLIEHUIO C JIEKCHKOM. B
UTOTE, 3JE€Ch YacTO BBIIEIAIOTCA TE€ CTWIMCTHYECKHE HIOAHCBI, KOTOpbIE
IIPUBHOCATCS JIEKCUKOU B coctaB DE, T.e. B KauecTBE KOMIIOHEHTOB ITOCJIEIHUX.
Jlanee, mupoTa KOHTEKCTa KPYIHBIX TOJIKOBBIX CJIOBaped JaeT BO3MOXKHOCTb
OXBaTUTh B Pa3HbIX CJIOBAPHBIX CTaThsX (TIe BCTpedaercs oaHa U Ta ke OF nox
CBOMMH KOMIIOHEHTaMH) OoJjiee JeTaau3upoBaHHyr0 HHPopMmaruioo o6 DPE c
MIOKa30M CEMAHTUKO-CTUIMCTHYECKMX U IPaMMaTHKO-CTHJINCTUYECKUX CBOMCTB. K
TOMY >K€ NPHUBJIECYEHHWE TEKCTOBBIX JAHHBIX MO3BOJIIET NPOWUJUIFOCTPUPOBATH
CTHJIMCTUKO-(YHKIITMOHAIbHBIE OCOOEHHOCTH JIEKCUKHU U (Pa3e0JIOruH sI3bIKA.

[Ipu otrcyrcTBUM Hay4yHO OOOCHOBAaHHOMW CHCTEMBI 3KCIPECCUBHBIX,

OMOIIMOHAJIBHBIX U COOCTBEHHO CTHJIMCTUYECKHX IOMET HeKCI/IKOFpa(i)I/I‘IeCKI/IC
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CIIPaBOYHBIE MOCOOMS TaJIeKO HE BCETJa MPABWJIBHO MHTEPIPETUPYIOT 3HAUYCHHE
@®E, HE NOJHOCTBIO pAaCKpbIBas BCE MX TOHYAWIIME DSKCIPECCHBHBIE U
HMOIIMOHAJIbHBIE HIOAHCHI M CTUJIMCTUYECKYI0 HaNpaBiICHHOCTb, BO MHOTHX
CIIy4asiX MCKaKaeTcs Ja)e CTUIMCTUYECKas CYIIHOCTh U Bcsi ceManThka OF (kak
U CJIOB).

Hanpumep, 3nadenme mnpesputensnoii ®E Jim Crow (Ixum Kpoy)
WCKAKAETCS OJTHAM M3 CAMBIX aBTOPUTETHBIX JIEKCUKOTPAPUICCKUX NCTOYHUKOB —
cinoBapem BebOcrepa [85, €.117], B koTopoMm 3Ta OE o0bscHseTCs Kak “a Negro” u
HE UMEET COOTBETCTBYIOIIUX MOMET, JAOMOJHUTEIbHBIX OOBICHEHUN U yKa3aHUU
Ha PE3KO OTPULIATEIIbHYI0 3MOLIMOHAJIBHYIO OLEHKY, COCTaBIIAIONIYIO CYIIHOCTbH
ceMaHTuKu JaHHOU DE.

OTUM XKe CcJIoBapéM, KaKk W JPYTUMH JIYUYIIUMHU CIOBapAMH AHIIIMU U
Awmepuku John Bull (/xon Bynp) — HacMenuMBOEe IPO3BHINEC AHTJIMYAH,
aHTJIMACKONW HallMU — IIMPOKO YIOTPEOUTETHbHOE KaK HPOHHYECKas KIIMYKa,
tTonkyetrcs kak “a typical Englishman, the English nation” 0e3 yka3zanus Ha eé
UCTHHHOE 3HauycHMe. Jpyrumu m3BecTHbIMU cioBapsmu: A Dictionary of Slang
and Unconventional English (DSL), A Dictionary of Slang and Colloquial English
(DSCE) sta ®E u BoBCce HE PerUCTPUPYETC.

TouHO packpbIBatOT CyIIHOCTh 3T0M DE (Tonkys ee Kak “mpo3Buiie” HIIH
KaK ‘“HacMENUIMBOE TMpPO3BHILE” W CHA0Xas COOTBETCTBYIOIIMMHU IOMETaMU
“upon.”) nuib otaenapHbIe cioBapu, Harpumep, APOC u BAPC. Cp. Takxke: “The
national nickname for an Englishman represented as a bluff, kindhearted, bull —
headed farmer” (E. Cobham Breher. A Dictionary of Phrase and Fable. — London:
Cassel and Co, LTD, 1997, p. 47).

HemnpaBomepHasiM siBrisieTcst Taroke ompenenenne SOD 3nauenuit OF 1.
feather one’s nest “marperb pyku, HaOUTH ceOc KapMaH, MOKHUBUTHCS 3a YeH —
ambo cuér”; 2. twiddle one’s thumbs ‘“‘Oe3meapHHYATH, TOABIPHHUYATH, OWTH
OaxIyIm”, “KOTOpbIE TOJKYIOTCS dYepe3 HeHTpajbHbIe cioBocoueTanus: 1. enrich
oneself u 2. have nothing to do, 6e3 packpbITHsS pPE3KO OTPHIATEILHON

AMOIMOHAJILHOM OLICHKH, JIS)KaIe B OCHOBE HMX CMBICIOBOIO COACPKaHUA.
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dukcHpYOUMMH X TOJKOBBIMU CIIOBAPSIMU OHH OMPEIEISIOTCs Kak “a person of
importance, note, distinction, an important, influential person” 6e3 BbiAcIIEHUS
OJIHOTO M3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB MX 3HAUYEHHS — TOHKOW HACMEUIKH W HPOHUH,
BBIPKAEMBIX SMOIMOHATBHBIME (PpazeoceMamMu. ITO 3HAYCHHUE XOPOIIIO PACKPBITO
OueHb ynayHbiM mnepeBojoM B APOC: “BaxknHas mnepcoHa (ocoba), KpyrHas
dburypa, “muiika’”, 3amnpaBuia, rjiaBapp’ .

Cnenyer Takke OTMETUTh, 4YTO B CJIOBApSIX U CIPABOYHUKAX HE
pacKpbIBaeTCs CJOXHAasg, CEMAaHTUYECKU EMKasi, MHOTOTpaHHAs CMBICIOBAS
CTpyKTypa MexxaomeTHbIX DE.

Bo MHorux cnydasx nogoonsie @E BoBce HE peruCcTpUPYIOTCS HE TOJIBKO
CaMbIMH aBTOpPUTETHbIMU cioBapsiMu (Hanpumep, SOD, WNID Il), vHo u
W3BECTHBIMU CIIEIMATbHBIMU coBapsimu (Harmpumep, The Kenkyusha Dictionary
of Current English Idioms, Tokyo, 1969). B 3TomM OTHOLIEHHH BBIFOHO
omnmuarorci APOC u BAPC. Crnenyer Takxke OTMETUTh, YTO TOJKOBaHUE
mexaomMeTHeIX PE “mmupokoro awmamasona”, Hampumep, By George! Goodness
Gracious! Good Heavens! (BbipaxaroImux pasHble JaXKe MOJSPHBIC, IMOIUH U
YyBCTBA: PaJOCTh M Me4allb, BOCTOPT U OTYASTHUE, BOCXHUIIEHUE U TMPO3PEHHUE,
yIUBJICHHUE, M3YMIICHHE, J0Caay, HEroJ0BaHHE W Jp.) B AHTJIMHCKUX CIIOBapsX
OYEHb YAaCTO HE COAEpKAaT YKa3aHWE Ha TE€ YYBCTBA, KOTOPHIE Ta WM HHAsS
MexioMetHast OF criocoOHa BeIpaXkath.

Tak, mexxnometrie By George! onpeaensercs nyurmmu cioBapsmu [39, 40]
Anrmun  kak  “an  exclamation or mild oath”; a TakumMuH W3BECTHBIMH
aMepUKaHCKUMH ciioBapsimMu, kak The Random House Dictionary sra ®E He
peructpupyercs. [Tomemas ®E for goodness, onpeaensier 3To CyIIecTBUTEILHOE B
coctabe ®DE, a He camu (Ppazeonorusmer “the word is used colloquially as
exclamation or in various exclamatory phrases, as for goodness sake! Goodness
gracious!” (the reference being originally to the goodness of GOD).

®dukcupys ynorpeOseHHe MpuiaraTeibHoro gracious B cocraBe OE,
UMEHYIOTCS «BOCKJIMIIATENIbHBIMU (ppa3zaMu», JIEKCUKOrpad KOHCTATUPYET 3TOT

¢dakT, HO HE pacKpbIBaeT 3HAuUeHHE MexaomeTuid: «4. in exclamatory phrase;
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Gracious (orig. Gracious God!), Gracious me!, Gracious Heaven!, Good
Gracious!».

B nexcukorpaguyeckux HCTOYHHMKAX BCTPEHAIOTCS Ppa3HbIE TOJKOBAHMUS
omHUX W TexX ke MexaomeTHbix DE. Tak, Tomkyercs exclamation, expressing
surprise or pity», cioBapb WNID — kak «expression of surprise» He pukcupyer
ston OFE.

B crmoBapsx dacro HaOmomaercs pasHWIA W B CTHIMCTHYCCKOM
kBamnpukanuun PE. Tak, cmoBaps WNID xBamupunupyer ®E Jim Crow kak
cienr (Sl.), T.e. Mo (YHKIMOHAIBHO-CTIIIMCTHYECKOMY TpH3HAKY. B Hux
CTUJIMCTUYECKUE TIOMETHI OTCYTCTBYIOT. OTpHUIlaTeIbHAs dMOIMOHAIBHOCTD ATOMN
OE packpbiBaeTcs TOJKOBaHMEM €€ 3HadueHUs. B nBys3bIuHBIX ciioBapsax 3ta OF
CHa0KeHAa HMOLMOHAJIBHBIMU TomeTaMu: mnpe3p. (APDPC) — mno BelpakaeMoi
smoruu u 6pal. (BAPC) — sMoIIMoHaTbHO — KOMMYHUKATUBHOM, ITparMaTuyecKon
byHKIHU.

HenonmHnoe packppiTe BCEl IMUPOTHI CMBICIOBOTO M CEMAHTHKO —
byHKIHOHATBHOTO cojaepxkaHue MexaoMmeTHeix DOE, a Ttakke ajexBaTHas
UHTEpIIpeTalusi  SKCIPECCUBHOM,  AOMOIMOHAIBHOM,  (QYHKIHMOHAIBLHO  —
CTWJIMCTUYECKH OTPaHHYCHHON (hpazeosioruu (Kak W JEKCHUKH), HaOII0JaeMble B
JeKCUKo- U  (pazeorpaduyeckoil TpaKTUKE, - CIEJICTBUE COBEPIICHHO
HEJIOCTATOYHOM M3YyYE€HHOCTH TpoOJjieMbl cemMaHTUku ciioB U OE B 1enom u, B
YaCTHOCTH, €€ CTHJIMCTUYECKOTO aCIEeKTa, MPEACTABISIONIETO CO00M OCHOBHYIO
npo0JieMy JTUHTBOCTUIUCTUKH.

CoBepIlIeHHO CHpaBeJIMBO TO, YTO CJIOBaph NPAKTUUYECKH IPOBEPSET
BBIZIBUHYTHIC (paseosiornueckue Teopuu. [Ipu Bcex OTMEUEHHBIX HEIOCTATKaX,
uHopMalusi, AaHHAs B CJIOBApe, SBJISIETCS Ba)XHBIM HCTOYHHKOM PaCKPBITHUS
CMBICIIOBOTO cBoeoOpasus DOE. Ha ocHOBe cTaTUCTHYECKOrO aHajau3a B
HACTOSIIIIEM  MCCIeoBaHWU  Obuto  BbIsiBIeHO 2103 cTwimctuueckum  —
mapkupoBanHbeix @F B Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English.
-4™ edition. A.S. Hornby, Chief Editor: A. P. Cowie Oxford University Press

(1989) — 1579 p. (Published with corrections in 1993). IIpu 3Tom BbIsiBICHO 15
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BHUJIOB CcTHIMCTHYEeCKHUX momet:. arch. (archaism), catchphrase, commerce dated,
derog. (derogataive), euph. (euphemism), fml. (formal), infml. (informal), ironic,
joc. (jocular), law, nautical, rhet. (rhetorical), saying, sl. (slang).

Bcero B COBpEMEHHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX CIIOBApsX HACUUTHIBACTCSA 33 BUAA
KOHKPETU3UPOBAHHBIX CTHJIMCTUYECKUX TTIOMET, YTO CIIOCOOCTBYET 00Jiee TOUHON U
npaBwibHOM nHTEpnperanuu OE.

Opnako He clefyeT nmpu3HaBaTh PpazeorpadudecKyro mogady naHpopmManuu
B AP®DC coBepuieHHO MNpaBUIBHOM, TaK KaK 3HAYUTEIIBHOE KOJUYECTBO
CTWJINCTUYECKU MAapKupoBaHHbIX @E B mponecce pa3BUTHS SA3bIKA YTPATUIN CBOE
MepBOHAYaJIbHOE 3HaueHue. ClenoBaTeNbHO, MX CTHIMCTUYECKHE IIOMETHI HE
BCEIJla COOTBETCTBYIOT JeHCTBUTEIbHOCTH. Tak, Hampumep, ®E “a spring
chicken” («BeceHHHUH IBIIJICHOK», HEONBITHBIN YEIOBEK, MKCITOPOTHIH IOHEI),
OTMEYeHHas mnoMeror pasr. mytid. B APDOC umeeT HHYHO CTUIMCTUYECKYIO
MHTEpIIPETAlNIO, BbIIEIASICH, nomeToil kapr. B BAPC, a B aHrio — pycckom
cioape (Coct.: B.K. Mromnep, 1990, 842 c.) crunuctuyeckas MapKUPOBAHHOCTh
CBOJIUTCS K IOMETE amep.

JHpyrum npumepom siensiercss OE “a dirty dog” (“mpstHp moyten”) mMeet
MOMETY pasr. rpy0, a B cioBape B.K. Mromnepa BooO1ie He MapKupyeTcsi Kakoi —
00 CTUITMCTUYECKON MTOMETOM.

Takux mnpuMEepoB CTUIMCTHYECKM MapkupoBaHHbIXx @DPE, wnmeromumx
pas3nuYMs B aHTJIOS3BIYHBIX CIIOBAPSX, BBISBJICHO JOBOJBHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO

(cBoime 400 npumepoB).

1.2. CTuancTUKO — KOHHOTATUBHAA onleHOYHOCTH Y CK B ciioBape

Onucanue, HampuMmep, (pazeorpa@uueckoro TOJKOBaHUS OIEHOYHOTO
acniekta 3HaueHus ®OE moboro paspsiza B TEKCTE CIIEAyEeT MPOBOJUTH C YIETOM
CTIJIMCTHYECKOM MapkupoBaHHOCTH DE. Jlns 3TOro, ckaxem, w3 OJHO3HAYHBIX
dbpaszeosorMuecKux  CciaoBaped aHrJauhcKoro s3bika (Hampumep, Brewer’s
Dictionary of Phrase and Fable - 2003 u The Kenkyusha Dictionary of Current

English Idioms - 1969) Gepyrcs ri0CCHI, TIe COJIEPKATCA CBEACHHUS U O
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CTIIIHCTHUKO-O1IeHOuHON mipupoae DE, cp: off one’s chump - sl. («chump-head»)
(Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable - 2003, c. 11; 12). I[Ipu stom
OJIHOBPEMEHHO YYHUTHIBAIOTCA KOPPEJSIIIUKM CTHIUCTUYECKOro HHAuKatopa @OF u
pounx €€ MHIUKATOPOB, HATIPUMEP, CEMAHTUICCKOTO U JIP.

JIist IBYSI3BIUHBIX JK€ JIEKCMUECKHX CIIOBapeil Take MoKa3aTellbHa CBOS
bpaszeocTmnucTuueckasi M OLEHOYHass  WHGOpMaTUBHOCTh. Tak  31ech
CTIJIMCTHYECKHUM AaCIeKT PACKPHITUA (PPa3eoqOTHYeCKOd CUCTEMBI CBOJIUTCA K
HOPMATUBHOM KBATM(PUKAIMKU U CTHIMCTUKO-PYHKIIMOHAIBHOU AuddepeHanuu
@®E. IlocnemHsisi o03HA4aeT BBIICICHUE OCOOBIX CTHJIMCTHYECKUX IIJIACTOB
¢dpazeonoruu - PasrOBOPHOTO, PA3TOBOPHO-MPOCTOPEYHOTO, MPOCTOPEUHOTO
(BIUIOTH 710 Tpy0OTr0), KHIKHOTO, (hobkiopHoro u T.1. [Ipu HeoOxomumoctu OF
MOAOOHBIX TIACTOB JOMOJHSIOTCS SKCIPECCUBHO-MOJAIBHOM OKPAIIEHHOCTBIO CO
3HAYE€HUEM UPOHUYHOCTH, Iy TJIMBOCTH, HACMEILIIMBOCTH U T.]I.

OuIoJ0TUYECKUE  CJIOBapd  BCErJa  CIAYXKWJIM  HCTOYHHUKOM  JUIS
TEOPETHUECKUX OOOOICHUI pPAa3TMUHBIX S3BIKOBBIX SIBIICHUWA, B TOM YHCIEC H
CTHJIMCTUKO-(Ppazeosornueckux. JJis 3TOro HCMONb3yeTcs CIIOBapHas CUCTEMa
CHEIUATBHBIX TTOMET, MHOTHE U3 KOTOPBIX BBICTYIAIOT OIIEHOYHBIMUA MapKEpaMH H
COOCTBEHHO CTHJIMCTHKHU (hPa3e0IOTHH.

Bwmecte ¢ Tem oOparaeTcss BHUMaHKHE Ha HE3aBEPIIEHHOCTh CTAaHOBJICHHUSI
CUCTEMbI CTUJIMCTUUECKUX TTOMET B JieKcukorpaduu u ppazeorpaduu, B TOM YUCIe
Y aHTJIUMCKOTO S3BIKA.

Tak, B aHI1043bIYHOM JIEKCUKOrpadguu u ¢ppazeorpadun moMeTbl SMOTUBHOU
orieHkH (pazeorpaduu pazpaboranbl HepocTaTouHo. [Ipuuém ecnu kKak-To emé
CIIOBapM H YUYUTHIBAIOT JMOTHUBHBIE OTpHUIIATEIbHBIE OIICHKH, TO BOBCE
UTHOPHUPYIOT OIIEHKH TIOJIOKHUTENIbHBIE. BripoueM, 4aCTUYHO TTOI00HAs CUTYyaIus U
3nech wWcmpaBiserca. K HacTosmieMy BpPEMEHH KaTeropusi OIEHOYHOCTH,
COOTHOCHMAsi C OMOTHUBHOCTBHIO, TONyYWJIa YXKE€ JOCTaTOYHO TMOAPOOHYIO
cioBapHyto koaupukanuto [10, €.122]. Cp: k mpumepy, CICAYIONIYIO TOI00PKY
OIICHOYHO  MAapKUPOBAHHBIX  TMOMET, 3a(PUKCHUPOBAHHYIO  COBPEMEHHBIMU

cioBapsimu: «fig., derog., apprec, impol., iron., humor., sl., joc, euph., approv.,
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emph., offensive, insulting., abusive., contemot., vulgar., disrespectful, taboo,
emotional-intensive, reprobation, contemptuous, playful, low, colloquial, etc.
(UIyTI1., UPOH., MPEHEOP., MPe3p., BYIbI. pas3r.-rpyo., Kapr., BeKJ., JIaCK., IMOII.-
YCHID).

Ecnu e roBopuTh 0 HauOOJIbIIEH MOCIEI0BATEILHOCTH B MCIOJIb30BAHUU
CUCTEMBbl TIOMET, YKa3bIBAIOIIUX Ha npuHaiexkHocth DE k momctwiaMm, TO
CpPaBHUTEJIBHOE COIOCTAaBJICHUE JEKCUKOTpapuueckux u ¢pazeorpapuueckux
MCTOYHUKOB aHIJIMICKOIO SI3bIKa MO3BOJIAET 3[1€Ch BBIICINUTH CIOBaph B KOTOPOM
BeIIeTsieTcss mometel L - literary, «O - ordinary», F - familiar», a cmoBapb
paznmuuaetr Takke pasroBopHbie OFE u @DE-cimnrusmel. Hanbonee muipoko B
OOJNBIIMHCTBE (PUIIOJIOTUYECKUX cJoBaped (TOJIKOBBIX, (Ppa3eoJOrHueCcKHX)
pacrpoctpanensl PE nmrepaTypHO-pa3sroBOpHbIC, CTAaBIIME S3BIKOBOM HOPMOM.
®FE 5T0ro CTUIMCTUKO-(YHKIIMOHATIBHOTO pa3psjia MOJAIOTCS B CIOBapsX, Kak
npaBuiio, 03 COOTBETCTBYIOIIMX ToMeT, 0o ¢ momeroi «COll.». Cp. oOpasib
nonooHbix DE: «take the pledge»; «break the icen; «face the musicy», «foot (meet)
the billy; «know the ropes»; «do the honors»; «boss (run) the show» u np.

Ha mnpuHamiexkHOCTh K MOACTWIAM HHOTAA YKa3bIBAIOT pPa3BEPHYTHIE
nomeThl Tuna «pass muster (colloquial or informal written style);» «call a half
(rather colloquial but also used in written English of the less formal kind).

Boigensitorcs B 0COOBIM  CTUIIMCTUKO-(QYHKUMOHANBHBIA pa3psia u OF
pasroBopHoO-hamuibsipaoro ctuist. Cp. oOpasisl Takux OE: «spin a yarny; «play
possumy; «pop the question» u t.1. ®E 3TOrO paspsma, KOHEUHO Ke, OJIMKE K
rpynme OE-ciImHrn3mMoB, KOTOPBIE CTOAT BHE JIMTEPATYPHON HOPMBI.

OE-cnyHTU3MBI COTIPOBOXKIAIOTCS B CIOBApE MOMETOM «sl», cp. MX 00pasIsl:
«shoot the moony; «pass the buck», «spill the beans» u .11

Heckonbko pexe nmomera «Ly yka3pIBaeT Ha TO, YTO CIOBAph MPEACTABISAET
®E nutepaTypHO-KHIKHBIE, Cp.. HX oOpasipl: «desert the colours»; «play the
many; «bury the hatchet (tomahawk)»; «cross (pass) the Rubicon» u np. Kumxubri
xapakTtep uMeroT u TepmuHosorunueckue ®E tuna: «Kill the billy, «hold (keep) the

ring»; «pass the seals» u mp.
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Ecnu oOpatutbes K aHIIOA3BIYHBIM (DPA3eOJOTUUECKUM CIOBApSM THIIA
Brewer’s Dictionary of Phrase and Fable (2003) u The Kenkyusha Dictionary of
Current English Idioms (1969), To B HuX 3akioyacTcs pa3HooOpa3Has
dpazeoctunucTuyeckass uHGOpMaNKA, KOTOpasi MPEICTaBIsETCS JTOCTATOYHO
yHuUIUpOoBaHHOW. Jleno B TOM, 4YTO yKa3aHHbIE CJIOBapu Oosiee WM MEHee
OJIMHAKOBOTO 00BbEMA M UMEIOT MPAKTUYECKH OJMHAKOBBIN COCTaB 3aroJIOBOYHBIX
@®FE, a TakkKe OAHOTUIHYK CTPYKTYpPy IJIOCCHI, T.€. YacTh CJIOBapHOW CTaThbH,
COJIEpKAIlYI0 JOTMOJHUTEIbHYIO HH(POPMALUIO - TOMEThI, 3TUMOJIOTHYECKUE
CIPaBKH, OOBSACHEHHSI peaiuii, CBEACHHUS O COYETAEMOCTHU U AP.

Crunuctuyeckas MapKUPOBAHHOCTh  (Dpa3eoJorMu  pacKphIBaeTcs B
YKa3aHHBIX CJIOBApsX, MPEKIE BCErO YEPE3 pEMapKH.

Kpome crennanbHbIX peMapoK, MOCPEACTBOM KOTOPBIX KBaIHU(PUUUPYETCS
CTHJIMCTHYECKAsl Tpupoaa KoHKpeTHo DE B 11€510M, TONKOBBIE (PPa3eoTOrHUECcKe
CJIOBapU AaHIVIMMCKOTO $3bIKa IPAKTUKYIOT BbIJICIEHHWE y ToW win uHOM ODE
CTWJIMCTHYECKH MapKHPOBAHHOTIO KOMIIOHEHTAa. B Takux ciyyasx MMEHHO 3TOT
KOMIIOHEHT M ONpeeNiieT CTHIMCTHYECKYI0 COOTHECEHHOCTh mnoaoOHoi @E.
Hampumep, Takum o0pa3zom ma€rcs omMcaHue CTHiMcTHYecKoro mnapamerpa OE
«(be)» off one’s onion» «pexHyTbCS», «CHATHTH» (B JKaproHe) B CIEAYIOIIEM
ciydae: sl. «onion-head» (1.e. «ronoBay).

HaunOosnbmiasg e OonNTUMalbHOCTh TOJIKOBAaHUS B IJIOCCE CTUIIMCTHYECKOM
npuponsl @E nocturaercs npu NOAKIOYEHUM emé U oObsicHeHHs (B BHIE
ne(pUHULIMN) CTUIMCTUYECKH MapKUpOBaHHOTO komrnoHeHTa ®E.

Opnako aHrnosi3bIYHbe (PPA3€OTOTHUYECKUE CIOBAPU HE OTPAHUUYMBAIOTCS
JUILIb YKa3aHHEM Ha OOUIYI0 CTHJIMCTHYECKYIO XapaKTEpUCTUKY (Ppazeosoruu.
OHu wucnonb3yroT BecbMa AuGdepeHUrpoBaHHbBI HAOOpP CTHIMCTHYECKH
OPUEHTUPYEMBIX TOMET. ITO:

1) momeTsl, ykasbplBarolne Ha npuHaaiexkHocte OE k onpenenéHHOMY
TUIACTy cJIoBapHOTo coctasa - bookish, colloquial u t.1m.;

2) TIOMETHI, YKa3bIBalOIIKe Ha cTHMCTHYecKoe cosHadenue OF - ironical,

jocular u T.1m.;
19



3) mparMaTuyecKkue MOMETHI, YKa3bIBAIOIIME Ha CUTYyalMIO OOIICHHS, B
koTopoii nanHast ®E moxkeT ObITh Hcrosib3oBana - formal, informal.

®pa3eoCTHIINCTUKA XapaKTEpU3yeTcsl TPEXIe BCEro TaKUMU JByMs
HalpaBJICHUSIMHU, KOTOpPBhIE 3aHUMAIOTCI 1) wm3ydeHWeM (GyHKIIHOHAILHO-
CTWIIMCTUYECKNX paszHoBuAHOCcTe @PE u 2) pa3paboTKON CTHIMCTUYECKUX
pueEMOB ucnosib30Banus OE.

OYHKIMOHATBHO-CTUJIUCTUUYECKHE  PA3HOBUAHOCTH  (PPa3eoqOrHuIeCKUX
CAVHMI] AHIJIMMCKOTO SI3bIKa CJIIOBAPHO TMPEJACTABISIIOTCS MO  OTIEIbHBIM
CTHJIMCTUYECKHUM IIJIaCTaM:

1) xamwxaeie DE, cdepa ynorpebieHUs KOTOPHIX PacHpOCTPaAHIECTCS
MPEUMYIIECTBEHHO WJIM HWCKIIOYUTEIbHO B MHCHBbMEHHOM peud; Il HHUX
cnerupruyHa «TIOBBITIICHHAS IKCIIPECCUBHO-CTHIINCTUYECKAS OKpacka
(KHUKHOCTB, TOP’KECTBEHHOCTb, MATETUYHOCTh, MOATUYHOCTH U T.I1.),

2) pasroBopubic ®FE, koTOpble XapakTepHbl IS YCTHOH peuH; WM
NoKa3aTeilbHa HEKOTOpass HEMPUHYKIACHHOCTh BhIpaxeHus, cp. «Kick the buckety
(«3arHYTBCS», KYMEPETHY, «IPOTAHYTh HOTWY); pa3roBopHbie DE oTtnuyatorcs ot
MexxkctuiieBbix @F, ¢ oHON cTOpOHBI, Oosee y3koi cdepoit ynorpedieHus, a, ¢
JPYrol  CTOPOHBI, CBOEW  CHEUU(PUUECKON  «CHUKEHHOW»  IKCIPECCUBHO
CTHJIMCTHYECKON OKpackoi, cp. «do the whole hog» (“menate uto — mmbO
OCHOBATEJIbHO «JIOBOJHUTH JI0 KOHI[A» «HE OCTAHABJIMBATHCSA HA MOJyMEpPAX»);
“get smb’s goat”, “get smb’s monkey up” (“pa3o3auTh”’ «paccepauTh KOIo -
1100»); «Co0k smb’s goose» («moryouTh KOro-inoo»)

3) npocropeunbie OE HaxoxasTcs Ha nepudepun JIUTEPATypPHOrO S3bIKa U
BOCXO/JISIT TI0 CBOEMY IPOUCXOXKJEHHUIO (a TaKKe€ U PaclpoCTPaHEHHUIO) K TUIACTy
MIPOCTOPEUHNS, UX OTIUYUTECIBHBIM CBOHCTBOM SBJISIETCS TpyOOBaTOE CHUKCHUE
(GbopMBI BBIpaXEHUS, U OOBIYHO OHU B YCTHOM peu, Cp. B aHTIUHCKOM SI3bIKE: «TY
footy («uépta ¢ mBal», «geprta meicoron!); “pull devil», «pull baker!» («Bansii,
nogHaxXMU!» «a Hy emé!»); «put that in your pipe and smoke it!» («3apybute 310
cebe Ha HOCy!» «3amOMHHTE 3TO pa3 W HaBcerma»), draw it mild!» («ue

npeyBenuuuBaiite!») u T.1. Ilpocropeunsie OE mepexonsT HWKe MO IIKajie B
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pas3psa ByIbrapu3MoB, cp.: «cut the cackle!y («3atkauch!», «xBaTuT Tpemarscs!»);
«damn your eyes!» («gept ObI Bac moopain!») u T.11.;

4) obmieHapoHas dpazeomnorus, OXBaThIBAIOIIAS U3BECTHBIC
OOJIBIIIMHCTBY TOBOPSIINX Ha JAHHOM SI3BIKE YCTOMYMBBIE CJIOBECHBIC KOMILICKCHI,
npuuéM BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, BJIAJICIOT JIM OHHU, B IIE€JIOM, HOPMOKH
JUTEPATypHOTO SI3bIKA WU JKE SBISIOTCSA HOCUTCISIMH — JTUAJICKTOB WM
«ITOJTYTHATICKTOBY;

5) donpkmopusie DE, ymorpebisieMble, Kak MpPaBHUIIO, B MPOU3BEIACHHSIX
(b oJBKIIOPHBIX kaHPoB, cp. DE: «Father Time» («aemymka-Bpems»); «Jack Frosty
(«Mopo3 Kpachseiii HOC»); «mother earth» («math cwipa-zemisi»); «Fortunate’s
purse» («HEUCTOIUMBINA KOIICIEK») U Jp.;

6) mnpodeccuoHanbHas  (pazeosiorus, MOA  KOTOPOW  MOHUMAIOTCS
YCTOHYHMBBIC CIIOBECHBIE KOMIUICKCHI, OTPaXKAIOIINe TPEKHUE TPUEMBI TPYAa, 1a U
CTHJINCTUYECKH  CHIDKEHHas  (pa3eosiorusi  oTpakaeT MpodecCHOHATBHYIO
tematuky. Cp. anrin. ®FE w3 crnoptuBHOro s3bika: «come up to the scratchy
(«mojolTH K cTapToBOi uepte»); «hit below the belt» («ymaputh Hike mOsica»);
jump the gun» («IPeXICBPEMEHHO CTApTOBATH» (JI0 BBICTPENA M3 CIOPTHBHOTO
nucrosieta); win ke 31to Takue PE u3 Ipyrux npopecCHOHAIBHBIX SA3BIKOB;
oxoTHHKOB - «bark up the wrong tree» («i1asTh Ha JIEpeBO, Ha KOTOPOM HET
IMYW»), T.C. IOMACTh HAa JIOXKHOW CJEI», «OIUOUTHCS» «OOpaTUTHCS HE IO
anpecy»; MopsikoB - «sail before the windy («mabITh MO BeTpy, € MOMYTHBIM
BETPOMM);

Huwxe cnemyer mimacT >KaproHHOM (¢pa3eosoruu, pacrnpocTpaHsieMon
OOBIYHO B YCTHOM OOINECHUU «OTACIBHOW CONMAIBHOW TPYNIbD», C IEIBIO
SI3BIKOBOTO  000COOJIEHHS, OTACJICHHUS OT OCTAJbHOM 4YacTHU JAHHOM SI3BIKOBOM
OOIIHOCTH, WHOTJAa B KPUNTOJOTHYECKHX IENIX, Cp. OOpas3ibsl aHTIIL
dbpazeonornyeckux sxaproan3moBn: «Kick the bucket» («ymepersy, «3aruyTbes»); u
Ap.

Kapronnsie @E (kak, BopoueM, u @OEFE JApyrux CTUIUCTUKO-

(yHKUHMOHATIBHBIX IJIACTOB) 00JIaJIal0T yCTOMYMBOM TEHJIEHLUMUEW NpPOHUKATh B
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Jpyrue MIacThl U B OOIIEHAPOAHBIA (POH S3bIKA, PUBHOCS TyJa CBOIO 0COOYIO
OIICHOYHOCTb.

Cp. momo6Hbie (pascosorndeckue (GpakThl B aHINIMACKOM s3bIKe: «Make a
dead set at smb.» - E «wHamamaTh, HaOpachIBaThCS Ha KOro-jambo», 2.
«KpPUTHKOBAaTh, BBICMEMBATh, TPaBUTh KOTO-IHO0», 3. «3aBleKaTb KOTO-JIMOOY,
(JIOBUTh JKEHUXA», «BEIIAThCA HA IICI0 KOMY-IHOO0») - TPOUCXOAUT U3
MOJIMLIEVCKOTrO kKaproHa.

Nutepec B 93TOM IUIaHE TMPEACTABISIET MPOCTOpeYHas (Ppaszeosiorus
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA B CJIOBAPHOM MHTEPIPETALINH.

Tak, akTHBHYIO JEpPHUBAIIMIO B MPOCTOPEUYHON (hpa3eoIOTHH COBPEMEHHOTO
aHTJIMHACKOTO s3bIKa TPOABISIIOT Takue DE, KOTOpble CTPOAT CBOIO OOpa3HYIO
OCHOBY TIOCPEJCTBOM OOBITPHIBAHUS CEMAaHTHKH COMATH3MOB. JTO MPUBOIUT K
CYIIIECTBEHHBIM HW3MEHEHHSM MCXOJHBIX 3HAYEHUH COMATU3MOB B COCTaBe
BHYTpEHHETO KoHTekcTa mpoctopeunbix ®E. Tlo cytu nena, Hamuio peanusarus
BTOPUYHON HOMHUHAIIMM JIEKCUUYECKUX KOMIIOHEHTOB Ipu oOpazonoctpoeHun OE.
Hanpumep, B ®E sling chin music («to talk, esp. to boast») cioBo chin umeer
pocTopevHoe 3HaueHHe «a talky.

ITo nannbiM ciioBapeit, @E BBIOIHAIOT B SI3bIKE HE TOJIBKO HOMUHATUBHYIO
(GYHKIINIO, HO U JTAI0T COOTBETCTBYIOIIYIO XapaKTEPUCTUKY YKE HA3BAHHOTO paHee
siBlieHusT WK nousatus [36, €.97]. Cp. finger mob («a gang of criminals working
under police protection») (T.e. «0aHma TPECTYMHUKOB, paboOTarOas MO
NPHUKPBITHEM TOJMIIMK») TP MPOCTOPEYHOM 3HaYeHHMM omatm3ma finger («a
police informery); to sling chin music («a talk»), (B 3HaucHUM «OeccMbICTICHHAS
Oecema») mpocTropedHoe 3HaueHue comarm3ma chin - «a talky. MHrak,
MPOCTOPEYHOE 3HAYEHHUE COMATU3MOB - KOMIIOHEHTOB @OE coBpeMeHHOro
aHTJIMHACKOTO CJICHTa - Peaju3yeTcs B HOBOM, KOHTEKCTYaJIbHO OOYCIIOBIEHHOM
3HaueHuu. Cp.: enié: arm («pyka») B coueTaHuu co ciioBoM Strong nopoxnaetr OF
strong arm («violent»). CnenoBarenbHO, 3[€Ch MOXKHO TOBOPUTH O HAJUYUU
CBSI3aHHOTO 3HAYEHUS MPOCTOPEUHO aKTyalauzupyemoro comartusma. [Ipuuém s1o

3Ha4YCHUE HArJISAHO GopMHUpYETCs B TJIaHE Pa3BUTHSI KOCBEHHONW HOMUHAIIUH.
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BeiBoaLbI 110 1-0i1 IrJ1aBe

HoBoe coxpepxanune YCK omnupaercs Ha CUTHH(UKATUBHOE COJEpIKAHHE
ONIOPHOI'O0 KOMITOHEHTa - COMATM3Ma, BBICTYIIAIOLIErO0 B KA4ECTBE peanm3aropa
BHYTpPEHHE (QOpMBI TMPOU3BOJHOTO OT (HPa3eoJOrHYECKOro 3HaueHusd. Tak,
BHYTpeHHsAs (popma (T.e. motuBupoBanHocTh) PE blubber and guts («obesity»)
CTPOHTCS Ha OCHOBE IPOCTOPEYHO HCIIOJB30BaHHOTO clioBa gut («the stomachy)
JUIS. BBIPAKEHUS 3HAYECHUS «IOJHOTBDY. lIpum 3TOM cloBapu KOHCTaTUPYIOT
clieqyroliee: MPU3HaKU, He COOTHOCHMBIC C BHOBb BO3HMKIINM 3Hau€HUEM, JTHOO
CEMaHTUYECKU NOramarTcs, JM00 NepPeXoAsT B pa3psa] KOHHOTATHUBHBIX, 00pa3ys
paHee He CYILIECTBOBABILIEE IIOHATHE.

HaOntonenuss Hajg aHrIMHACKOM CIEHTOBOM JieKCcUKorpaduei MO3BOJISAIOT
0000LIUTh CEMaHTUYECKUE MPOLIECCHI, JISKAIME B JACPUBALMOHHBIX aKTax IUIacTa
®E c comatnueckuMm ctepkHeM. OHU 0O0YCIOBIMBAIOTCS BO3MOXHOCTSMU
HOMUHATHUBHOI'O KOHTEKCTA, CTEIEHbIO AKTHUBHOCTH B3aMMOJCHUCTBUS HCXOIHOTO
HAaUMEHOBAHHUS U NIEPEOCMBICIIIEMOTO CJIOBA, XapaKTEPOM CEMaHTHUECKOIro oToopa
IpU OLIEHOYHO MAapKUPOBAaHHOM (PpazeooOpazoBaHuu U T.4. llpu 3TOM cioBapHO
MPEACTABIAIOTCA HOMHHATUBHBIE KOHTEKCTBI, OCHOBOM KOTOPBIX BBICTYHAIOT
CBS3aHHBIC 3HAYEHUs CJIOB C IIPEAMETHO-OPUEHTUPYEMOW CEMAHTUKOM WM C
CEMAaHTHKOM PEJSIIUOHHO-aHATUTUYECKOTO TUIIA.

Kak  mnoxkaspiBaror  cioBapu  aHIVIMMCKOTO  S3BIKA, CTPYKTYPY
cturctuyeckoro 3HaueHuss OE cocTaBisOT: (PyHKIMOHAIBHO-CTUIUCTUYECKUN
KOMITOHEHT (nmpuHaexHoctb OF k onpenenéHHO KOMMYHUKATUBHOM 00J1acTH,
CUTYyallUM, JKCIPECCUBHO-CTWIIMCTUYECKUI KOMIIOHEHT (BUJ UM  CTEIEHb
HKCIPECCUBHOCTU) M HOPMATUBHO-CTHJIMCTUYECKHM KOMIIOHEHT (OTHOLIEHHE K
HEUTpaJbHON JTUTEPATYPHOU HOPME).

[Ipoctopeuno-cunxenubie OE BEIHOCATCS (DUITOTOTUUECKUME CIIOBAPSIMU 32
npenesbl JAUTeparypHod HOpMbL. OHM (DYHKIIMOHMPYIOT B KaueCcTBE MapKEpoB
PasroBOpHO-(GaMHIIBSIPHOTO CTHJISA. XapaKTEpHOH dYepTo OOIIeHHs Ha JaHHOM

YpPOBHE SBJISETCS OECIEPEMOHHOCTh OTHOIIEHUNA MEXAY TOBOPSAIIMMH, YTO
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HAXOJIUT COOTBETCTBYIOIEE BBIPAKEHHE B sI3bIKE. SI3bIKOBas OeCIEPEeMOHHOCTD
OOBSICHIETCS B CIIOBAPSAX KaK 0COOBIH XapaKTep BBIPAKEHUS BCSIKOTO COAEPIKAHMUS
B OIICHOYHOM IUIAHE - OTPHUIATEIILHOTO, HEUTPaIbHOTO-TIOJI0KUTEIBLHOTO, CP. B
aMEPUKAHCKOM BOCHHOM IIPOCTOPEYHMHM: «pig SNOUt - mpoTmBoras», «rat face» -
«mapan, cMoTp», «old buffery - «crapeiii xpbru» u T.4. [TogoOHBIE BBIpaKCHHUS
SABJISAFOTCS  CIICIIM(DUIECKAM  CPEJCTBOM BBIPAKECHUS HEHPUHYKICHHOCTH Ha

CTUIIMCTUYCCKU CHNKCHHOM YPOBHC.
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I'masa 2
CroBapHblii aHAJIM3 KOHHOTAIMH YCTOHYMBBIX CJI0BECHBIX KOMILJIEKCOB
[YCK=®E]
2.1. Cii0BapHO — nparMaTu4yeckoe TOJKOBaHHE CTUJIMCTHYECKO KOHHOTAMHU
YCK

JIrobast enuHMIIA HECET B IOJHOM  CJIOBape€  COOTBETCTBYIOLIYIO
nparmarndeckyro uaopmanuio [19, €.32]. K Heit 00baHO OTHOCAT BCE TO, YTO
CBSI3aHO peaJbHbIM (YHKIIMOHUPOBAHUEM S3BIKOBOM E€IUHMIIBI WJIM HHaue C
KoMMyHHKaruen. [Iparmatnueckas uHpoOpMaIus TpakTyeTcss Kak nH(opManus B
npejeax HCIOJIb30BaHMS 3HAaKa B KOMMYHHKauu [27, €.64]. IlparmaTuka - 310
OJMH U3 IUIAHOB WJIM AacleKTOB UCCIEAOBAHUS S3bIKA, BBIICIAIOIUN U
UCCIICIYIOMNNA €IWHUIBI S3bIKa B WX OTHOIIEHWH K TOMY JIUIly WM JIALAM,
KOTOpPBIE MOJIb3YIOTCS S3bIKOM.

[Io naHHBIM TOJIKOBBIX CJOBAapell COBPEMEHHOI'O aHIJIMHCKOIO S3bIKa
IPEJICTaBIsIeTCS 11e7ecOo00pa3HbIM BBIACIUTh YCIOBHO HECKOJIBKO HHIMKATOPOB
OLIEHOYHO-TIparMaTuyeckoi nudopmanuu.

[lepBblii M3 HUX MOXKHO OOO3HAYUTh KaK MHAMKATOP CHUTYaTHBHOU
OTHECEHHOCTHU: JIaHHBIM MHAMUKATOP yKa3bIBaeT B OLIEHOYHOM IUIAaHE HA THUIIOBbIC
CUTyaTHUBHBIE KOHTEKCTbl (yHKIMOHUpoBaHus PE, MHIUKATOp OIEHOYHO - -
CUTYaTUBHOW OTHECEHHOCTH, KaK MPaBWJIO, MOXKET OBITh BBIJIEJICH Ha ypPOBHE
CIIOBapHOM JAEPUHHUIIMM B TOM €€ 4YacTH, KOTOpas HEMOCPEACTBEHHO CIEIyeT 3a
AIpOoM U OTAeNsieTcss OT Hee (meduHunuu) aubo abOpeBHaTypol «€.g.», 100
3akntoyaercss B ckoOku. Hampumep, ®E «in out it fme/close» TtpakTyercs
cneayrommuM oopa3oM: «to leave least amount of time, money, etc., possible before
the end of a limit for finishing or doing something, e.g. catching a train». Yacts
CIIOBapHOM JeUHUIMM, CclleAyromas 3a abOpeBuaTypol, «€.g.» yKa3bIBaeT Ha
KOMMYHUKATUBHYIO CUTYalMIO, ¢ KOTOpoU naHHas OE MOXKET COOTHOCUTHCH.

KommyHukaTiBHO-peneBanTHas uHpopMmanus B otHomennn PE «all- the

best» mpencraBneHa ciueayrommM obpazom: «May everything go well for you!
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(used when one is leaving a friend, at the end of a letter to a friend, etc.)» (Webster
— 2003, P.371).

VYKa3zaHue B TOJKOBOM CJIOBAPE HA SKCTPATUMHIBUCTUYECKYH) CHUTYALHIO
OOIICHNS MOKET HOCUTD Pa3IMYHBIN XapakTep.

N3yuenue croBapeil TMokaszano, 4YTO cioBapHas jAeduHULIUA B e
pacrpoCTpaHEHHONW YacTH MOXET COJEpkKaTh NPSMOE YKa3aHUE Ha CUTYyalHIo
ynoTpeOaeHHsl, KaKk 3TO UIMEET MECTO B IMIPUBEACHHBIX BbIIIIE TPUMEpaXx.

B OonpmuHCTBE ciydyaeB cioBapHas A€PUHUIUS COACPKUT KOCBEHHOE
yKa3aHUE Ha KOMMYHUKATHBHYIO CHUTYallMIO, PACKpbIBas, €CIM 3TO IJaroJibHbIE
JIeCTBYS, Y9aCTHUKOB KOMMYHHKATHBHBIX akToB. Hanpumep: «to have etc. a good
time - enjoy oneself generally or a particular occasion, e.g. as at a party, on a
holiday, etc. (Webster, 2003, P. 403).

Ha ycnoBusi mpoTekaHusi KOMMYHUKAIlMM U MX OLEHOYHOCTh YKAa3bIBAIOT
TAaK)K€ M PErucTpbl KOMMYHHMKauuu. MapkepaMyu OCHOBHBIX KOMMYHHKAaTHUBHBIX
PETUCTPOB B TOJIKOBBIX CJIOBapsIX BBICTYHAIOT Takue moMeThl, kak «fmly, «not fml
in fmly», oOo3Hauarome COOTBETCTBEHHO O(HIIUAIBHBIHN, MOTYyO(PUINATEHBIA U
HEO(pUIMATbHBIA YPOBHH OOIICHHUS.

3akperyieHHoCcTh To uiaum uHoM DE 3a omnpenesieHHbIM PETHCTPOM HE
SABIIAETCS MMOCTOSTHHOM BemunHo. OF MOXKeT nepeMemarbecs U3 OJHOTO PETUCTpa
B JIPYyroM, 4TO MNPEIONPEEICHO PA3THYHBIMU (PAKTOpaMH JIMHTBUCTHYECKOTO M
JKCTpa — JUHIBUCTUYECKOTO NOPSAJIKA.

Tak, cocraButenn cioBaps «The Oxford English Dictionary» (1999)
orMedaror, 4to mnomera «formal» ykaspiBaer Ha oQUIMATBHBIN XapakKTep
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOILIEHWH KOMMYHHKAHTOB U aCCOLIMMPYETCS, IIPEXKIE BCETO, C
opuIMaNbHOW KOMMYHUKATUBHOM CUTyallUEH.

Hampumep, ®E «to make answer/reply», umeromias B IUTUPYEMOM CIIOBape
nomety «formal», MOkeT ynoTpebnsThes B clieayroieM kouTekere: «He presented
an address from the House of Commons to which Her Majesty was graciously

pleased to make reply» (P. 369).
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Peructp koMMyHHMKamuu B camMOM OOIIEM BHJE OTpakaeT U XapakTep
POJIEBBIX OTHOLIEHUI KOMMYHUKAHTOB. [IpsiMoe yka3aHue Ha poJIeBOE OTHOILIECHHE
YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIUM MOKET HAWTU OTPaKeHHE B CIOBAPHOMN JEHUHUIIUU.
[Tomo6HOE KOHKpETHOE O0O3HAaUeHWE YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIIUH, TaHHOE B
CIIOBApHON JAC(PUHUIIMU, COCTABISIET CaMOCTOATENbHBI BTOPOM HWHIUKATOP
OLICHOYHO-TIparMaTU4eCcKo HHPOpMaIIUU.

Hanpuwmep, B coBapHoii nedpunumm OE «on the carpet about to be scolded,
esp. by one’s employer or someone of higher rank» Haxomum KOHKpETHOE
yKa3aHUE Ha XapakTep pOJIEBBIX OTHOLIEHWN YYaCTHUKOB KOMMYHHKAaTHBHOW
cutyanuu. CinoBapHas nepunuims «to snap one’s fingers - to attract the attention»
(of another person, e.g. a servant) by making a similar sound to show that one
wants him to come or to do something» Takke oTpa)kaeT pa3HbIi COLMATBHBIN
CTaTyC KOMMYHHUKAHTOB B CUTyaIluu, 00o3HayaeMoi nanHoi @E.

[lonoObHOE KOHKpETHOE YyKa3aHHE Ha pOJIEBbIE€ OTHOLICHUS YYaCTHUKOB
KOMMYHUKATUBHOM CUTyallud B TOJIKOBBIX CJIOBapsAX BcTpedaercs peako. OgHako
naHHass uH@oOpManuig B CUIy €€ KOMMYHHKAaTHBHO-PEIEBAHTHOTO XapakTepa
Ype3BbIYAHO Ba)kHA I MpaBHIIbHOTO ynoTpebienuss OE B peun, nbo 3akirovaer
B ce0€ SBHYIO WM CKPBITHYIO OLIEHOYHOCTb.

[TockonbKy KOMMYHHUKAIIUS €CTh (pOpMa COLMAIBHOTO B3aUMOJCHCTBUS [23,
C.58], mocToybKy 1151 onpeneneHus: €€ 0COOEHHOCTEN HEOOXOAMMO YUUTHIBATh TPU
B3aMMOCBSI3aHHBIX €€ AJIEMEHTA: 11eJIb KOMMYHHUKAILIUH, YCIOBUS €€ MPOTEKaHUs U
pOJIEBbIE OTHOLIEHUSI KOMMYHUKAHTOB.

PaccmoTpum Bompoc 0 TOM, HaXOJUT JIM OTPAKEHHE B TOJKOBBIX CIOBApsX
uH(pOpMaIUsl OTHOCHTEIILHO IEPBOTO IMapaMeTpa OMUCAaHUS KOMMYHHKATHBHOMN
CUTYyalluy - KOMMYHUKATUBHOTO 3aJJaHHsI, KOTOPOE MOKET BBITIOJHATH Ta WJIA UHAS
OFE B ornpeneneHHON KOHTEKCTHOW CUTYalWH.

Cuuraercsi, 4TO CTWIMCTHYECKH MapkupoBaHHass @DE xapakrepusyercs
BBICOKOW CTENEHbI0 KOMMYHUKATUBHOCTH, 00yaaas (110 CPaBHEHHUIO CO CIIOBOM)

Oonee pa3BEPHYTON MPETUKATUBHOCTBIO.
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Bricoknii  OIEHOYHO-KOMMYHUKATHBHBIA — MOTEHIMAN moa00HbIXx ODFE
MOATBEP)KIACTCS TaKXKE TEeM OOCTOSITEIbCTBOM, YTO CEMaHTHKAa OOJBIIIOTO
KOJIMYECTBA CTWJIMCTUYECKH MapkupoBaHHbix @OE Bkitodaer camble oOI1IMe
UMIUIMKAIUUA, T.€. MOJIpa3yMeBaeMbl€, SKCIUIMIIUTHO-HEBBIPAKEHHBIE OLICHKH U
OTHOUIEHUS ajpecara. JTa WHOOpPMAIUs TaKKe Y4YacTBYeT B (POpMHUpPOBAHUU
CMBICJIa BBICKA3bIBaHUS, CO3/IA€T €T0 HE SBHO BBIpAKaeMblid CMBICIOBOM (HDOH WIIH
MNOATEKCT, YTO BAXHO NPU ONPEIEICHUU OLEHOYHOro moTeHuuana. Jlus
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKHU OTCIO/Ia XapaKTepHO Oojiee MPUCTaIbHOE BHUMAHHUE K
peUYeBOMY MOATEKCTY, KOTOPOMY COOTBETCTBYIOT HCTHHHBIE €N COOOILIECHHUS.

O0600111eHHBIE UMILTMKAIIMU, CBSI3aHHBIE C YMOTPEOJICHHUEM TOW WM MHOM
®FE, BXOIAT COCTaBHOM 4YacThl0 B KOMMYHHKATHBHYIO HWHTEHIUIO (T.e. B
HaMepeHue, 1eNb), KOoTopas KBAIM(PUUUPYETCS Kak MNpUCyIIas MPeIOKEHHUIO
CMBICJIOBAasl HANpaBJICHHOCTh Ha ONTHUMAaJIbHOE pAa3pEUICHUE OMNPEIeICHHON
TEKCTYyaJIbHO 00YCIOBICHHOM SI3bIKOBOM 3a7a41 OOIICHMUS.

HexoTopbie TONKOBBIE CIIOBapyd B CaMOM OOIIEM TUIM3UPOBAHHOM BHUJIE
(GUKCUPYIOT 3JIEMEHTHl WMMILUIMKAIIMK, HO HE BKJIIOYAIOT WX B HMHTEPIPETAIUIO
MPEIMETHO-JIOTUYECKOTO M OleHO4YHOro 3HaueHuss @OE, T.e. B CIOBapHyIO
nedununmio. Hanpumep, cnoBapras crates OE «over my dead body», Hapsay co
CIOBapHON  AeduHUIIMEN, BKIOYAIOT eme€ W HUHQOpPMAIMI0  OIIEHOYHO-
nparmMatuyeckoro xapakrtepa. «(often used as an interj. to show one’s strong
opposition to a suggestion or statement that has just been made)» (The Oxford
English Dictionary - 1999, P. 561).

Vkazanue Ha conepxkamuecs B cemantuke OF mmrukanuu, a Takxke Ha
TUIIBI PEUEBBIX aKTOB, B KOTOPHIX HamOOJee 3aKOHOMEPHO MPOSBISAECTCS Ta WA
nHag @FE, cocraBiaser TpeTWd YCIOBHBIM HHAMKATOP MParMaTUYeCKOU
uHdopmaruu. Hanmuume maHHOTO WHAWKATOpAa KOMMYHHMKATHBHOW HWHTCHIIUH
COCTABJIICT XapaKTEPHYIO YePTy, HAIPUMEP, TAKOTO TOJKOBOTO cioBaps, kak (The
Oxford English Dictionary» (1999). HWmmuukaruu, sBISIONIAECS BaXHBIMHU
KOMIIOHEHTaMU KOMMYHUKATUBHOW MHTEHIUMU (LI€JIEYCTAHOBKH), TPEACTABIICHbI B

JJAHHOM cJioBape (M €ro MocCHeAyIoIUX TNEepeu3IaHusx) B BUJE JOMOJHEHHUS K
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OCHOBHOH YacTu cioBapHOW nedununmu. Hanmpumep: «... just what the doctor
ordered. Can be used as a welcoming comment» (p. 564).

AHanu3 CIIOBapHBIX CTaTel MoKa3aj, YTO WMIUIMKAIIMU BBICTYMAIOT B POJIH
OLICHOYHO-CMBICJIOBBIX ~ MPHUPAIIEHU W  BBIPAKAIOT peajbHOEe HaMepeHHUe
ropopsiuiero B npouecce ynorpedienus OE B peun. OTcroa oueBHIHA IEHHOCTh
GYyHKIHMOHATBHOTO TMOJAXO0Ja K U3Y4YeHUIO (pa3eosorud, B TOM 4YHUCIE H
crunuctuaecku mMapkupoBaHHbIX DE. [logoOHBINA MOAXOA HE TONBKO TIyOXke H
MOHSTHEE BCETO PACKPHIBAET B KOHTEKCTE CIIOBAPSl OIEHOYHYIO CYIIHOCTH S3bIKa
KaK TpOAYKTa (YHKIIMOHUPYIOLIETO CO3HAHUS, BHIPa0ATHIBAIOIIETO 3HAKOBYIO
CHUCTEMY BBIPQXEHHS, HO W TIO3BOJISICT BBIABHTH B3aMMOOOYCIOBICHHOCTh H
B3aMMO33aBUCHUMOCTb MEXJy OIpEAEICHHbIM THUIOM TEKCTa U  S3BIKOBBIMHU
eIMHULIAMH, (PYHKITHOHUPYIOIUMHU B HEM.

PaccMotpum undopmanuio ciosapeil o ¢ppazeoctunuctuke. PUKCUPOBAHUIO
B ®C mnoanexar, mpexnae Bcero, te crnocoObl BkitoueHuss ®E B KoHTekcT
ymoTpeOJaeHus, KOTOphIE  XapaKTePU3YIOTCS  JOCTATOYHO  OTPaHHYEHHOMU
CTWJIMCTUYECKONM U30MpaTeIbHOCThI0. Takoe CIIOBapHOE JIO0YKOMILIEKTOBAaHHUE
JEKCUKO- Wi (ppazeodopMbl TOBBIIIAET CMBICIOBYI0 HWH()OPMATUBHOCTH O
penpeseHtupyemon OE.

CootBercTBEHHO, y nonuceManTuuHbIXx PF mogobHas TekcTooOpa3zyromast
(GYHKIHS MOKET OTPaHUYMBATHCS TOJIBKO KaKMM-TH00 13 3HaYeHui: «there are no
flies» sxapr. 1) (Smb.) ero He nmpoBeselb; OH HAaUEKy; OH HE AyPaK:

There are no flies on me. Arthur thought. «Mens Ha npoBeaeIb) - MoxyMal
Aptyp.

2) (smb.) emy sHepruu He 3aHMMATh, OH ITOJIOH SHEPTHH, OOAPOCTH:

...there are no flies on old Shropshire. ...crapsrii [LIponmup yauBUTEIHLHO

oo11p.

3) OTIMYHOIO KayecTBa:

He emptied the glass at a gulp and smacked his lips. “There no flies about
that, | lay. Now I’ll be toddling”. On 3aimmom BBITIHI BUCKU B OOJIM3HYIT IYOBI.

- llITyka nenypnas, Hazno cka3athk. Hy, Mmue nopa (AP®C, 1984, c. 288-
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289).

TeM caMbIM 1OKa3 yCTOMYMBOIO KOHTEKCTYyaJlbHOTrO mponomkeHus PE
no3BoJsieT pazrpannunth B @C otaenbHbie 3HaYeHus nonucemanTuunor OE. Cp.:
ene:

«eyebrow...up to the eyebrowsy si.

7) (in debt) mo ymmwm (B goary);

“Do you want to quit?” Trasker asked flatly. “How can I quit? There won’t
be a job open anywhere else for a good six months, if there ever is a job. And I’'m
up to my eyebrows in debt for the furniture as it is.”

1) Br1 xoTuTe 6€xaTh 0TCr01a? - B yrop cnpocui Tpackep.

2) Kyna mue 6exarp? Ceityac He MEHBIIIE YeM TOJIT0/1a IPUACTCS JK1aTh
KaKoro-HuOyJib MeCTa, JJa U HEU3BECTHO, JIOXKICIILCS JU BooOIIe. A s U 6€3 TOro
0 YIIIW BJI€3 B JOJITH U3-3a MeOEIH.

2) (in work) (memn) mo ropiio (0OBIKH. yIOTp. ¢ Tiaroyiom to be...).

Look here, my dear, I'm up to the eyebrows this morning. Come back on
Monday. Ilocnymaiite, Mosi joporasi, CEroJHs YTPOM Yy MEHs Jel IO TOpJIo.
[Tpuxoaute B morenensHuk (APDC- 1967, T.1, C. 301).

Brinonnenue 3ol gpazeorpaduyueckoi oneparuu COnpsbkeHo ¢ 00IbITUME
TPYAHOCTSIMH, TaK Kak HEOOXOJAMMO YETKO pa3TpaHu4YUTh COOCTBEHHO
dbpazeopopmy OF u e€ ycToilumBOe KOHTEKCTyaIbHOE MPOIOKEHHE.

KonrekcryanbHoe pacnpoctpaneHne PE MOXKET OCYIIECTBIATHCS TaKKe
MOCPEJICTBOM psifla TEMAaTUYECKU ONMU3KuX conpoBoauteneil. B takux cioyyasax OC
bukcupyeT Hambojee XapaKTepHbIE W3 HUX, MOAUYEPKHUBAS TIOMETOM «H T.IL)
OTKpPBITOCTh, TOJOOHOTO psia. DJIEMEHThl CHCTEMHOCTH BBIICTSIOTCS U B
MeTasi3blke omnucaHus, wucnoipdyemoro B @OC. Ilpu >TOM B DKBUBAJIECHTE
oOwsicusemort OF mokaspIBaroTC:

-BapuaHTHbIe KoseOanus: «bat 1V.. go full b. si. uaru (wnm exatp) ObICTPO,
noHBIM Xo70M» (APDC - 1967, T, 1, C. 67);

-HeOOXOMMbIIi MUHMMYM TapajurMaTHYeCKol u3MeHseMoctu: «bearing |

... beyond (unm past) all b. mectepnumeiii (-mM0), HeBbIHOCUMBIH (-MO)» (APDC-
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1967,T.1, C.72); «blood 2)...0ne’s b. is up on (oHa u T.1.) pasropstamics (-1ach),
pasnpaxkeH (-eHa), Boimen (-ruia) u3 ceos» (APDC -1967, T.1, C. 96);

-9KBUBAJIEHT, 00BsicHeHne DE BKiIOYaeT B COOTBETCTBYIOIIMX CIIy4asx
uHpopMalmio o0 xapakrepe cooTHomeHus OE unu e€ oTAeNbHBIX 3HAUYCHUN C
KOHTEKCTOM yrnoTpebaeHus: «best... make the b. (of)

1) wucIoyb30BaTh (YTO-J1.) HAWIYYIIUM 00pa3oM, HanboJjee 3PPEKTUBHO:

He knew the game well and you could be sure that he would make the best

of his cards. Ox xopoI1I0 3HaeT 3Ty UTPY U MOKETE OBITH YBEPCHBI, OH CBOU
KapThl pa3birpaeT HAWITyqIIuM oopasom [86, p.243];

2) Muputhes (C KeM-JI. WIM 4YeM-J.), O€3pOINOTHO MEPEHOCUTh YTO-IUOO0
(APDC, 1984, ¢.79):

Don’t bother about me, Beauty. I’'m going to make the best of whatever you
decide. If you’re Harry’s wife I’ll make myself agreeable and never give any
worry. O6o MHe He Oecnokoiics, beiotu. UTto ObI THI HE pelmuia - s Ha BCE
corjamychk. Ecny Tel BBIMICIIb 3aMyK 3a bappu, S cl1oBa HE CKaxKy M HUKOTJA
HUYEM He oropuy TeOs [92,¢.114].

PaccmoTpum apyroi npumep:

In broad daylight 1) npu nHeBHOM CcBeTe; cpenb Oea JHS:

Seen now, in broad daylight, she looked tall, fair and shapely. Teneps, npu
SPKOM JIHEBHOM CBETe, S YBHUJEJA, YTO OHA BBICOKA, CTpOiiHa M KpacuBa [87,
c.116];

2) oTkphITO, myosimuHo (APDC, 1984, ¢.202) :

Now he began to pursue her in broad daylight. (U. Sinclair, “World’s End”,
ch. 8)

Urak, xak BHAHO, HHTEpOpPETALMS CTUIMCTHYECKOro 3HaueHuss OE B
CJIOBape — 3a/ia4a UCKIFOYUTEIBbHOM CIIOXKHOCTH [73, C.69]. E€ pemenue 3auactyto
TpeOyeT MOoMCKa KOMIUIEKCHBIX TIPHEMOB TOJKOBaHUsA. Pasymeercs, B 3ToH
npobiieMe emé O4eHb MHOTO CJIOXKHOTO W TMPOTHBOpeunBOro. He Bcerma ombIT
Ja’KE€ CaMOTr0 aBTOPUTETHOTO CIIOBAPS MOXET OBICTPO MOJIYYUTh OKOHYATEIHHOE

MpU3HAHUE Y HOCUTENICH S3bIKa IO MOBOJY TOW WJIM MHOU (Ppa3eoiMCTUYECKON
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OLIEHKH OMpPEJEICHHOTO S3bIKOBOTO (hakTa. 3/1ech 0COOOro BHUMAHMS, C HalleH
TOYKH 3pPEHHs, 3aCIyKHBAaeT BOIPOC O MPEUMYIIECTBEHHOM YMOTpeOIeHUN
KoHKpeTHON @PFE kak B 0a30BOM aHIJIMKACKOM SI3bIKE, TaK M €ro OTIEIbHBIX
BapHaHTax (OpUTaHCKOM, aMEPUKAHCKOM U T.1.)

Tak, ®E «to put one’s foot into one’s mouth» («BIUIHYTH, MOMACTH
BIIPOCAK»,  «CHENaThb  OIUIOIIHOCTBY»)  CHa0keHa B aHTJIO-PYCCKOM
dpazeonormaeckom crmoBape A.B. Kymmna (1967; 1984, c. 293) momeroii
«paszroBopHas») U €€ GyHKIIMOHUPOBAHUE B PEUU WILTIOCTPUPYETCS IPUMEPAMHU U3
OPUTHHAJIBHOW XYJI0KECTBEHHOW JINTEPATYPHI:

-I’m afraid I haven’t done the right thing.

-You’re right in this time, old man. A candidate like Warren, who his
sponsors felt would put his foot in his mouth every time he spoke was well-

advised to stay home.

-boroCh, 4TO 51 MOCTYINI HENPABUIIBHO.

-Ha »ToT pa3 BbI mpaBbl, cTtapuHa. Kanaupary B Npe3nIEHTHl Y OPpEHY
PEKOMEH/I0BaJIM HE BBIE3KaTh 3a MPEJEIbl CBOETo mTaTa. Ero mokpoBuTenu Obuin
YBEPEHBI, YTO CTOUT EMY OTKPBITh POT, KaK OH 0053aTE€JIbHO YTO-HUOY/Ib JISIITHET.

BoNbIIMHCTBO aHrIM4aH B OTJIMYME OT AMEPUKAHIEB MPEANOYUTAIOT HE
yrnoTpeoaTh «t0 put one’s foot into one’s mouthy B 3Hauenun «to commit a social
blunder», T.e. «coBepuINUTh, JONMYCTUTh OCCTAKTHOCTHY». Bmecto 3toiit ®E onHm
yamie ynotpeossitor «to drop a brick», kotopyro amepukaHIiibl HE YHOTPEONISIOT
COBCEM.

Orcroma cnemayeT coKalleTb, YTO B CIIOBapsAX AaHIJIMKMCKOTO S3bIKa HE
UMEIOTCSl TIOMETHI, YKa3bIBalOIIME Ha 00JIACTh PEalbHOro (MPEUMYILIECTBEHHOIO)
ynotpebsienus: nanHod @DE B coBpemeHHOM aHriuiickom cioBape. Kontekcr
urpaet OOJIBIIYIO POJib a akTyanu3anuu 3HaueHus OE, Tak kak UMEHHO B HEM
PacCKpBIBAIOTCS BCE OCOOCHHOCTH yMOTPEOJIIeHHON (Ppazeosiornueckoil enuHuibl. B
XYJI0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE KaXKJIbIil DJIEMEHT SABJISIETCS HEOOXOIMMBIM JJis
aKTyanu3auuy KOMIUIEKCHOro 3HaueHuss PE. B KOHTEKCTE MOKHO ITOYyBCTBOBATH

ITIOCTCIICHHOC HapalliuBaHHC CMBICJIA, KOTOpOC JOCTHUIacTCiA 6.]]31"0}13})5[
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B3aMMO3aBHCHMOCTH ¥ B3aUMOOOYCJIOBJICHHOCTH  COCTABJISIFOIIUX  €r0
KOMITOHEHTOB. B BhIieykazanHoMm koHTekcte DE «to put one’s foot into one’s
mouth» MOXHO TPOCICIUTH MOCTEIICHHOE HapalllMBaHUE CMbICIA U OOBSICHECHHUC
3HaueHus gaHHou OF:

-I’m afraid I haven’t done the right thing.

-You’re right in this time, old man. A candidate like Warren, who his
sponsors felt would put his foot in his mouth every time he spoke was well-advised
to stay home [46, p. 312].

CormnocrapiieHUE MOKa3bIBAET, YTO 00BEM IJIOCCHI, B KOTOPOH JAEKOAUPYETCS
CTWJINCTUYECKAs KOHHOTalusd oAHOM u ToM @OE B pasHbIX CIOBapsX, HeE
ToxxnecTBeHeH. Hapymraercst npornopuust 3Toro ¢parMeHTa CJIOBapHOW CTaThbU U
JIayKe B KOPITYCE OJHOTO CIOBApSI.

s MOCIIEIYFOIIUX dpazeorpaduueckux cucTeMaTu3aun
dbpazeocTmrcTUUECKOW MH(OpPMAIIMU B CIIOBApSX I€JI€CO00pPa3HO HCIOJIb30BATh
onbIT cioBapsi Kenkproma kak 6azoBoro. B HéM Haunbosee MoiaHO MpeACcTaBICHbI
T€ WHIAUKATOPbl KOHHOTAIMU (B TOM 4YHCIIE U COOCTBEHHO CTHUJIMCTHYECKOM),
KOTOpbIE ¢ OOJbIIEH I MEHBIIEH MOJHOTON OTCYTCTBYIOT B APYTMX TOJKOBBIX U
bpa3eosortuecKkux  CIOBapsiX  aHTIMHCKOTO  sA3bIKa.  3JeCh, IMOKa3aTelb
cTIiMcTUYecKor MapkupoBaHHocTu DE BwicTynmaeT nmbo0 Kak caMOCTOSTEIbHBIN
WHJIUKATOp, JHMOO dame B COYETAaHUM C  JPYTUMH  HHAUKATOpaMu
(ceMaHTHUYECKUMHU, ATUMOJIOTUYECKHMH, KOHTEKCTHO-TIOPOKIAOIIUMH,
JIEPUBALIMOHHBIMU U JIP.).

[Ipuposa nuHrBONparMaTUKH, a YaCTHOCTU (PpazeomparmMaTUKd BO MHOTOM
OO0BsICHAETCSI OCOOCHHOCTSMU CTUIIMCTHYECcKOM akTtyanusanuu DE B kKoHTekcTe
yHOTpeOIeHHUS.

Tak, wapymenue crunuctudeckor nuctpudynuu (HCJ) ®E sBnsercs
aKTUBHBIM CIIOCOOOM peanu3anuu (pazeonparMaTikd B BHUJIE BCEBO3MOXKHBIX
npeodpazoBanuii ®E B peun. DTO HapylIeHHE COYETAEMOCTH W pedepeHTHOU
OTHECEHHOCTH CMeIIeHne (YHKIMOHAIBHBIX CTWIEH, HAPYIICHHE CHUTYyaIuu

oomenusi. Uupimu cnoBamu HCJ| ®E Bbixon 3a mpenenbsl TOW COBOKYIMHOCTH
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OKpyXkeHHus, B KoTopoM nanHas DE oObYHO BCTpedaeTcsi B COOTBETCTBHH C
y3yCOM.

[Tpu 5TOM 0 HapyIIEHUH UMEHHO CTUIMCTHYeCKOU nuctpudyiuu ®E MoxHO
TOBOPUTh TOJBKO B TOM CMBICIE, YTO OTOT TMPUEM CIYXKHUT CO3IaHUIO
OTIPEJICTICHHOT0  MparMacTHIMCTUYecKoro 3¢ @dexra, T.6. «CTUIUCTHYECKOTO
CpeACTBa YMOIIMOHAIILHOTO BO3/ICUCTBUS HA unTaTes» [42, c. 48].

Peanuzanust CTWIMCTHYECKOTO TIpUEMa B  XYJO0KECTBEHHOM  TEKCTE
OTIpeJIeNIsIeTCs] MHTEHIIMEW aBTopa, T.€. MparMaTHYeCKol yCTaHOBKOM, KOTOpas
MOXET OBITh OIpeAe/icHa KaKk MaTepPHAIM30BaHHOE B TEKCTE OCO3HAHHOE
HaMEpPEHHE OTMIPABUTENST COOOIEHHSI 0Ka3aTh COOTBETCTBYIOIEE BO3JECHCTBUE Ha
MOJTyYaTels.

B cBowo ouepenb, onTUManbHbIN 3PQPEKT BOCHPUATHA TEKCTa HAMPAMYIO
3aBUCUT OT TBOPYECKOM JMYHOCTU aBTopa [39, c. 34], OoT TOro, HACKOJBKO
HEOKUJAHHBI U HEMTPUBBIYHBI €T0 aCCOLUALINU.

CoOctBeHHO WACHTU(UKALIUS CTWIMCTHYECKOrO MpHeMa U IPOUCXOJIUT
Onaroyapsi MBICIICHHOMY COIOCTaBJICHUIO KOHKpeTHOMY yrnoTpebnenuto ®E c
TEeMH MOJEISMHU, KOTOpPbIE MPUCYTCTBYIOT B CO3HaHWM yuTarens. [loatomy npu
MParMacTUJIMCTUYECKOM aHaJN3€ TEKCTa OOBIYHO PACCMATPUBAIOT KOHKPETHYIO
peamm3auno GE B peun mOCpeacTBOM CpaBHEHUs C JEMCTBYIOLIEH SI3bIKOBOM
HOPMOW.

[Ipu 3TOM ONTUMAaNBHOCTH MPArMaCTUIMCTUUYECKOTO aHAIN3a JOCTUTACTCS
MOCPEACTBOM CPaBHEHUS KOJIU(PUKAIIMOHHO-CIIOBAPHBIX U TEKCTOBBIX JAHHBIX.

Hanpuwmep, ®F «an old birdy», Tonkyemas cinoBapHo kak «jocularly». A man,
a cove; used of an old man» (A. Supplement to the Oxford English Dictionary...
1982, P. 1036), cpaBHHMBaeTCs ¢ €€ THIHMYHBIM KOHTCKCTOM ymoTpeOnenus: «He
relapsed into a moody silence, and I didn’t quite know what to say. No words of
mine, | felt, could cheer this stricken child. The iron had plainly entered a dashed
sight too deep into soul a mere «Buck up, old bird to do any good» [46, p. 78].

Kax BusmHO, B MpUBEIEHHOM KOHTEKCTE Y3yalIbHBIM peepeHT OTINIAETCS OT

OKKa3HMOHAJBHOI'O OJHHUM CEMAHTHUYCCKUM ITPU3HAKOM — BO3pacTOM.
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CooTHoOIIEHNE «B3pOCTBIA YEJNOBEK - pEOCHOK» OCHOBAaHO Ha MPUHIUIE
CMEXHOCTH. OTTEHOK (haMUJIBIPHOCTH U OTPHUIIATEIbHAS SMOTUBHOCTD, IPUCYIIINE
3HAYEHHUIO paccmaTpuBaemMoit 31eck OF, npuaaroT JIErkyro MpOHUIO — OTHOLIEHUIO
yuTarelsd K Malb4UMKy — KHHOAKTEPYy, OTKAa3bIBAIOIIEMYCS OT BCEX JETCKHUX

pazocTeil U3 — 3a Kapbephl.

2.2. Ctunuctnueckass konHorauust Y CK pa3roBopHoii pe4yu B CJ1I0BAPHOM
TOJKOBAHUM

TonkoBeIe cloBapu XapakTEepHU3YIOT MoaaBisitoniee O00apmuHCTBO DE Kak
eIMHUIIBI Pa3TOBOPHO — 00MX0aHOM peun. Cp. 00pasiibl TOJKOBaHMS THMA: “Search
me!” (colloq.)” (XopuoOwu, 1984, c. 263).

Hapsany c Pa3roBOPHOCTHIO OF HEPEIKO IO TYEPKUBAETCSA
HEO(DHUIMATLHOCTh, HEMPUHYXKICHHOCTh MaHephl X yrnoTpeOnenus: No fear!
(informal.)...”; “Nothing doing! (informal.) (certainly not!)”...; “Get stuffed!
(informal.) go away!, shut up” (The Pan English Dictionary, 1980, c. 394, 727,
1093).

OpnHoBpeMeHHO oOpaiiaer Ha ceOsi BHUMAHUE U JIOBOJIBHO MPOTYKTUBHBIN
wiacT ®E, OTHOCHMMBIX COCTAaBUTEIISIMA TOJIKOBBIX CJIOBAaped K IMPOCTOPEYHO —
CHMKEHHOMY CTWIIO. B aHTIIMICKHX TOJKOBBIX CIOBapsAX — 3TO MHOTOWJICHHBIE
ciHrE3MBL, cp: “See you around! (sl.)”...; “No way! (sl.)” (Xopu6wu, 1984, c. 267,
422).

Camplii HWKHHANW CcTHIMCTHYECKMM mopor @PE B TOJIKOBBIX CIIOBApAX
COCTaBJISICT pyrareiabcTBO, Bybrapusmsl: “Piss off (vulg.)” (Xopu6wu, 1984, c¢.129)
U 1p.

Kak mnpaBuno, TOIKOBBIE ClIOBapu-paccMarpuBaroT onuceiBacMble OE B
KayecTBE €IUHHI] (HPa3eoIornYecKoro nopsaaka. s 3Toro Mcnosb3yroTcsi BCE -
BO3MOXXHBIE TIOMETHl M pPEMapKH, XapaKTepU3YIOLIUE Pa3INYHbIA YCTOWYUBBIC
npuszHaku OF BooO11e. IT0 yKazaHus Ha 00pa3Hoe, epeHocHoe 3HaueHue OF, nx
YCTOMYMBOCTh (OTHOCUTENbHAS BOCIPOU3BOJUMOCTH (Ppa3zeodopMbl) HIU KE

yKa3biBaeTcs, uTo OF sABSI0TCS pa3srOBOPHBIMU BBIPAXKEHUSIMU, YIIOTPEOIIIEMbIMU
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C Pa3IMYHBIMU, CEMAHTHUKO - MOJAJIBHBIMH (3MOIIMOHATHHBIMU, SM(PATHICCKUMHU )
OTTEHKaMH 3HAYCHUS.

TonKkoBbIE CIIOBapH OTIMYAIOTCS TINATENIbHBIM rpynnupoBanuem OE.
Oco0eHHO TIEeHHBIMU MPEACTABISAIOTCSA  37eCh  CBeleHHWA O  Haumbosee
ynotpeoutenbHbix DFE s3bika. [logobHsiM DE ToaKOBBIE CclIOBapu YACISIOT
WCKJIIOYUTEIBHO NPHUCTAIBHOE BHUMAHHUE. B UTOre MMEHHO 3THU CIOBapu CaMbIM
noApoOHBIM 00pa3oM  packpeiBatoT cuctemy @DE  s3plka B acmekrax
CEMaHTHYECKUX, MOJAJIbHO-IKCIIPECCUBHBIX, CTUJIMCTUYECKUX "
(GYHKIIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTHUK.

B GonpmimHcTBE cBOoéM  ocHOBHas wMacca @DE  a3pika  oTimyaeTcs
KJIMIIUPOBAHHOCTBIO CTPYKTYPBI, KOTOpas MPEIpacroyiO)K€Ha K 3HAYUTEIbHOU
UMILUTUIUTHON TPaHC(HOPMUPOBAHHOCTHU B YCIIOBUSX XKUBOU pa3rOBOPHOU pEYUH.

Muorue un3 @®F mnoka3bIBalOTCsS TOJIKOBBIMHU CJIOBApsSMU Kak (Hopmyibl-
KJIMIIIE, YCTOMYMBO COOTHOCHMBIE C CaMbIMU pPAa3JIMYHBIMU Pa3rOBOPHBIMU
CUTYalLUsIMHU.

OcCHOBHBIM KJIacCU(PUKAIMOHHBIM Mpu3HakKoM DE, NMpUHATHEIM B TOJKOBBIX
cioBapsax (0COOEHHO MOJIHOTO 00BhEMA), SBIAETCS ceMaHTHUYeCKUii. OH MO3BOISET
HE TOJILKO PAcCKPBITh B KOHTEKCTE TOJIKOBOTO CJIOBaps 3HAYUTENbHbBIE ()parMeHThI
OTpaXXEHUsSI CPeICTBaMH (PPa3eosIOTHH BHES3BIKOBOM JACHCTBUTEIBHOCTH, HO H
pEelIUTh MPUHIUIHAIBHO BAXKHYIO JIEKCUKorpaduueckyto u ¢pazeorpaduieckyro
3a7a4y, COCTOSIILYO B CJIOBapHOM mnpexacrtaBieHun cucrembl @PE s3pika B
CPaBHUTEIBHOM COMOCTABJICHUH C JICKCUKOM.

TosikoBbIE  CiiOBapu  paccMaTpUBaOT  (Ppa3eoorurd Kak  BaKHbBIU
KOHTPEIMEHT Pa3roBOpHbIX enuHuil. OO0 TOM CBHIIETEILCTBYIOT CIEIHAIBLHbBIE
noMeTrel Tpu  MHOrux @E (BbIpaXeHUST «pa3rOBOPHBIE», «Pa3rOBOPHO-
MPOCTOPEUHBIE», «CICHTOBbIe» U 1p.). [Ipy 3TOM Hepenko B cloBape MMEITCS U
KOCBEHHBIE CBHUJIETEIBCTBA O pasroBopHocth npupoasl DOE. Hampuwmep,
MOKa3bIBAIOTCS BCEBO3MOXHBIC BapbUPOBAHUS u SJUTMTITUPOBAHHBIE
TpaHchOpMaIi KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa Oosbinoro konmuectBo PE. Ounu

Y6€,Z[I/ITCJIBHO CBUACTCILCTBYIOT O TOM, YTO ®E sa3b1ka BBIACIAIOTCA CpE€aAU IIPOUYNX
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€ro SA3BIKOBBIX Pa3psAa0B 0CO00M JMHAMUYHOCTHIO M aKTUBHOCTBIO YIOTpPEOJICHUSI.
TouyHo Takke UII HHUX XapaKTepHAa B3aUMOOOYCIIOBIIEHHAs peaju3anus ABYX
IPOTUBONOJIOXKHBIX TEHACHUUN: CTPEMIIEHNE K KIUIINPOBAHHOCTH (pa3eoopmsl,
C OJTHOI CTOPOHBI, U K OOHOBJIEHUIO KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa ®E, ¢ Apyroi.

B TOnKOBBIX cOBapsx 3TO yOEAUTEIbHO MOKA3aHO HA MpUMEpax THUIMHYHBIX
BappUpOBaHUN B KOMIIOHEHTHOM cocrase PE. Ilpu srom, ecim mepexon psina
KOMIIOHEHTOB B paspsa  (akyJabTaTHMBHBIX WA  BOOOIIE  M3JIMIIHUX
CBUJECTENBCTBYET O HMX CEMAHTHYECKOM HUBEIMPOBAHWH, CTHPAHUHU, TO
BapHaHTHOE OOHOBIICHUE CTEPKHEBBIX 00Pa30HECYIIUX KOMIIOHEHTOB MOXKET OBITh
PacCMOTPEHO MO YIVIOM 3PEHUS COXPAHEHUS 3HAYMTEIBHBIX MCXOJHBIX CIOBHBIX
XapaKTEPUCTHK.

[ToapoOHO packpbIBaeTCsl B TOJIKOBBIX CIOBApAX CTHIIMCTUYECKAs CHCTEMaA
¢pazeonoruu. DOYHKIMOHUPYS B KayecTBE AKTUBHOIO paspsia pa3srOBOPHOTO
a3blka, @DPEFE OTIMYarOTCs MNPONYKTUBHOCTBIO HE TOJBKO B OOIIEHAPOJHOU
pa3roBOpHBI  peur (Tak Ha3pIBa€MOMl €€  JINTepaTypHO-HOPMHUPOBAHHOU
Pa3HOBUAHOCTH), HO W B CTUJIMCTHYECKH CHU)XCHHBIX Pa3rOBOPHBIX ILIACTax-
IPOCTOPEYHOM, CJIIEHTOBOM, a TaKXe€ B MNPO(PECCHOHANBHBIX, COLUUAIBHBIX U
TEPPUTOPUAIBHBIX BapHAHTAX 3bIKa. PUKCHPYIOT TAKXKE TOJKOBBIE CIIOBAPU U
CTWJIMCTUKO-(QYHKIIMOHANbHbIE pa3rpanuueHus ®E B wucropuueckoMm paxypce:
Hapsay ¢ @OFE CcoBpeMEHHOro s3blKka TOJIKOBBIE CIIOBApH KOAU(DULIHUPYIOT
onpeneneHupli MunuMyM @OF ycrapeBmux (Wi ycTapeBaroliux), 1 OTHOCUMBIX
apXan4eckoMy IJIacTy ppa3eosoruH.

Crunuctuyeckas XapakTepuCTUKa (pa3eosiorui pacKpbIBAETCS TOJIKOBBIMU
CJIIOBApPSIMH, B JOIOJIHEHUE K CEMAHTHYECKOMY ONMCAHHUIO. B mTore TojikoBaHHe
MHorne @OF mnpuoOperaroT AOBOJIBHO OOJBIIYI0 TOYHOCTh, KOHKPETHOCTH U
O0BEKTUBHOCTh. THUITMYHOM JIJIs1 TOIKOBOTO CJIOBapst HH(popMaliei o ppa3eosioruu
HEpelKa, SBIIIETCS KOMIUIEKCHAs XapaKTEPUCTHMKA MO TAaKUM  BEAYIIUM
JUHTBUCTUYECKUM TapameTpaMm, Kak (pa3eoslorMdyHOCTh (MIAUOMATUYHOCTD)
CEMaHTHUKO-00pa3HOoe M MOAANBHO-(PYHKIIMOHAIBHOE 3HAUYEHHUE, CTHIMCTUYECKas

KBaJu(UKaLMs, JepUBAIMOHHASI COOTHECEHHOCTh oaHuX PE ¢ npyrum onmcanue
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dpazeodopmbl U coobiieHrne 00 0COOEHHOCTSIX (PYHKIIMOHAIBHONW peaanu3alud B
KOHTEKCTE YIOTpeOIeHusI.

CoBmnazienue OTJeIbHBIX U3 MapamMeTpoB B psane (unu cepun) OE no3pomser
BBIICTST B TOJKOBOM cioBape THe3no OPE, uro cmocobectByer Ooree
yrayOJeHHOMY MpEeNCTaBIeHUI0 (Gpa3eosiorud B O00IIed cucTeMe 3HauyeHUM
OMOPHOTO clI0Ba KOHKpeTHOU Tpymiibl OF ¢ 0HON CTOPOHBI, U COOTHOCUTEIBHBIX
cBa3erd ¢ OFE nmpounx CEMaHTHKO - rpaMMAaTHYECKUX PA3PAAOB SA3bIKA, C IPyrou
CTOpPOHBI.

Bmecte ¢ Tem 0000mieHre 60ratoro onbitTa COBPEMEHHBIX TOJK CIOBapeH,
aHTJIMACKOTO  s3blIKa B  KOAU(UKAIMOHHOM NPEACTABICHHH  (Dpa3eoaoruu
N03BOJIIET OOHAPYKUTh U HEKOTOPbIE BEChMa CYIIECTBEHHbIE yIylIeHUs. Tak, Ha
Hall B3IVIAJ, TOJKOBBIE CJIOBapH 3a4acTyl0 HTHOPHUPYIOT CIIOXKHYI0 MOJAIbHYIO
OLIEHOYHOCTh (hpa3eoyioTuu, YTO CHUXKAET YPOBEHb OINUCAHUS CIEUU(DUUECKUX
ocobenHoctet mHorux ®OE anrmmiickoro s3bika. Jlymaercs, 4To MHTEpIpeTaIus
oonpmmHcTBa DE B TONKOBBIX CHOBAapsAX JOJDKHA NPOBOIUTCS, Kak MPaBUIIO,
IOCPEACTBOM TILATEIBHOTO MOAOOpa HArjsAHBIX WIUIIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTOB
peanuzaiuu OF, T.€. mokazoM ux QyHKIIMOHATHLHOCTH.

TonkoBble croBapu JIOJDKHBI HUCIHOJB30BAaTh OOTAThIl  OMBIT TOJHBIX
JBYSI3bIUHBIX cloBaped. MIMEHHO 37ech MHOTO YJauHbIX OOpas3loB PacKpBITHSA
CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAJIBHON M CTUJIMCTHUKO-KOHHOTATHMBHOW (ppa3eoaepuBaluu.
OTMeTHM ClenyIOIIHI CITyJai:

“Heaven...6. B rpaM. 3Ha4. MexaoMeTus: 0oxe! , 6oxxe Moit!, 4€pT Bo3bMH!,
(BeIpa’kaeT BocxwmileHue, nocany, ucmyr); H.! She looks pretty! Boxe! Jla ona
xoportienbkas!; John screwed his features into a scow! They got in-with two other
beasts-oh! H.! Jl>koH ckpuBMII IHII0 B XMypyr0 rpuMacy. OHU BOIIUIM B KyIe- U C
HUMH JIBO€ KaKuxX-To 00jBaHOB, uepT Obl ux modpan!; H. forbid! 6oxe ymacu; by
H.! “eit 6ory!; good (gracious) Heavens! o 6oxe!, 60xxe moii!; for H.'s sake! pamgu
Bcero cesatoro!; how in Heaven’s name did you come here? xakum 4yaoMm BbI

crojia momaau?”.
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IIpn neperpynnupoBannu @E B cinoBapHOM CTarbss B KadecTBE
O0BEIUHUTENBHOTO (haKTOpa MOXKET HCIOJB30BaThCsA OOL[asi CEMAaHTUKO -
MOJaJIbHAsI OLIEHKA, KOTOpasi BHICTYMAeT BEAYLIEH JOMUHAHTOW COOTBETCTBYIOIIEH
mukporpynmsl OE. [Ipuseaém cnemyronuii oopasen nmogodHoro pazmerienus OF:

“Deuce... I. 1) Yépt, uépt Bo3pMu! Uept modepu!... ;

2) DOMOIL.-yCWI. TOCJIe BOMPOCUTENBHBIX ciioB Who, what, why u .r.10.
BBIp@XaeT HEIOBOJILCTBO, paszapaxkeHue 4€pT Bo3bMmu! uyto 3a uépt! Kakoro
yépra!; what the Deuse? uro 3a uépt; why the Deuce? kakoro uépra?; who the
Deuce are you? ko e BbI, 9épT nodepu ? !;

3) Kak 3MoIl. OTpUIlaHue Kak Obl He Tak!, u€prta ¢ naBa!; is he coming? The
Deuce he is! On npunér?- Uépra ¢ nsa! Kak O0w1 He Tak!; the Deuce a bit uépra c
nBa!

4)  DMOIL.-yCHJI. B COCTaBE€ PCIUIUKH BBIpAKACT HEIOBEPUEC K CJIOBaM
co0eceTHUKA WM HENPUITHOE YIMUBICHHE e€HIE HE XBarajo!, CKaXuTe Ha
MHJIOCTB!, HEYXKenu!;

Il. B rpamMmmaTh4yeckoM 3HAuY€HHHM CYII. OMOIL-YCWI. 4&pT, AbsBoj; the
Deuce knows uépt ero 3naer; the Deuce is in it if, | cannot uépT mobepu, KoHEUHO
mory!... ; go to the Deuce uan/ nmpoBaaMBaii/Ko BCEM YEPTAM;

...it is the very Deuce! B atom-10 Best 3arBo3aka!” (BAPC, 1. 1 ¢. 377).

CootBerctBeHHO W @DE OOnblION CTENEHH CEeMaHTUKO-MOJAIbHOU
WHTEHCUBHOCTH BBIPAKAEMOTO 3HAYEHUS COMPOBOXKIAIOTCS B TMEPEBOTHOM
clioBape 0coOoil momeTol (Hampumep, sMoll-ycui): “Perish ....Perish the man!
Owmorr -ycuit. utod oH nponan!” (BAPC, 1. 2, c. 192).

IlepeBomHON clTOBaph MPOBOJUT B M3BECTHOM Mepe HACHTU(PUKAINIO
otnenbHbIX THIOB DE nmaBas B 3THX IIENIAX COOTBETCTBYIOIIYIO peMapky: “Good
...Good gracious! rocriogu! (Bockmuianue)” (Auri.-Pyc. C. 1962, c. 439) u np.

[IpumeyaTenbHO, 4YTO 3a4acTyl0 TMEPEBOAHBIC  TOJIKOBBIC  CIIOBapH
paccMaTpuBaOT (Gpa3eoJOTHIO0 KaK Hanboliee XapaKTepHYIO JJIs TOTO WM WHOTO
s3pika. OOBIYHO WMMEHHO OHa BBIJCNSIETCS CJIIOBapeM B KadecTBe oOpasiia

HalMoHaIbHOUW  (paszeostorun. C gpyroir  cropossl, MHorue OE s3bika
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NPEJCTaBISIIOT COOOM BechbMa 3HAYUTENbHBIE TPYAHOCTH B TOJKOBAHUU HX
CEMAHTUYECKOM M CTUIMCTUKO-(DYHKIMOHATBHOW MpHUpoAbl. B cuity mogoOGHBIX

'

OpUYUH HEpPeAKH ' Ciaydaw, KOrja ToclepoMOOBas HWIAMOMATHYEeCKas YacTh
CIIOBApHOW  CTaThU  3aIOJHSICTCS  HCKIIOYHTEIIBHO  TOJBKO  MPUMEpamMu
dpaszeonoruu: “Pest ...Pest upon /on/ you! Uto0 tei ciox!..; Pete ...for Pete’s sake!
Pamgu 6ora! (BAPC, 1. 2, ¢. 197); “How ...and how! amep. pasr. emé Obl!; 0YcHb
naxe (dacto wpon.); how do you do? how d’ye do? s3mpaBcTByiite!; Kak
nokuBaere?; how are you? kak moxwuBaete?; it was a swell party, and how! sor
9T0 ObLIa BeuepwHKa!; how NnOw? uro 310 Takoe?; yto 310 3Ha4MT? (AHMI. Pyc.
C.1982, c. 487).

B mepeBoaHBIX cOBapsX aHTIUHCKOrO s3bIKa, MOJI00Has 000COOJICeHHAS
UMOMaTHYeCKasl TIocIepoMOOBas 4acTh CIOBAPHOM CTAThU MOJYKET TMOCBSIIATHCS
otnenapbHOMy omnucanuio jgaxe ®OE - amepukaHU3MOB, T.e. OJHOMY M3 pa3psoB
dpaszeonoruu, XapaKTepu3yeMon CTHJIMCTUKO-(YHKITNOHATBHON
OrPaHWYCHHOCTHIO paMKaMH aKTHBHOTO BapuaHTa s3bika: “‘Real...are you for real?
amep. JKapr. Bbl HE MIyTUTE? HE MOXKET OBITh! 3TO MPOCTO HEBEPOSITHO! (BBIpAKAECT
panoctHoe yausienue)” (BAPC, 1. 2, c. 308).

Koneuno, mnpuHumMaemass mnocienoBaTenbHOCTh pasmenienuss OFE B
CJIOBApHOM CTaThe TMEPEBOJHOTO CIIOBapsi HE BCErJa MOXKET ObITh MpHUHSTA
6e30roBopouHO. JlymMaeTcs, 94To MO BO3MOXKHOCTH 37€Ch HEOOXOAMMO TPOBOANTH
nononHuTeNnbHy0 nuddepennnanuio OF Ha oTAenbHBIE MOATPYNIBI, KaXKaas U3
KOTOPBIX  CTPOWUTCS  HA  OCHOBE  OOIIHOCTH  CEMaHTHKO-MOJAJbHBIX,
OMOITMOHAIIBHBIX CTUIUCTUKO(YHKITMOHABHBIX XapaKTEPUCTHK).

[TonHOTE TOJMKOBAaHMS B MEPEBOJHOM CIOBape JTUHTBUCTHUYECKOM MPUPOIBI
dpazeonoruu crocoOCTByeT HHPOPMAIHS O CTUITUCTHYCCKUX U (PYHKITMOHATBHBIX
ocobennoctasx MHorux @DE. Tak, moxer coobmatbcs o0 orHecenun DPE k
pa3roBOpHO-00MXoHOMY CTUI0. Hampumep: «Bcex Omar!» pasr. (10 cBuUgaHUs)
all the best! so long! (PAC 1962, c. 60). luTepecHo, 4TO B IPUBEAEHHOM CIIydae
CJIOBAapHOTO NPEACTaBJIECHUs pyccKo-aHrinuickon mapawwienu OFE Becbma

KOMIMAKTHO JTaéTcs JOBOJILHO 00JbII0N 00bEM nHpopManuu. 1. kBampuuupyercs
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CTHJIMCTUYECKUM CTaTyc (KaKk pa3roBOpHO-O0MXOAHBIN) mpuBoaumeix OF, 2.
MOKa3bIBaeTcsl K UCXonHOW pycckoil DE e€ cunonum «Jlo cBupanusi» u 3.
COOOIIAIOTCS ABE aHTIuicKue SkBUBalieHTHbIe DE, KOTOphle CHHOHMMUYHBI OJHA
JPYTOM.

Boo06iie, kak pa3roBOpHO-OOMXOIHBIE BBIPAXKEHUS, KBaTU(UUIHUPYIOTCS B
nepeBoHbIX cioBapsax MHorue ®E. Cp., HanpuMep, HEKOTOPbIE M3 HHUX: «CJaBa
oory» pasr. thank God!; thank goodness!” (PAC, 1962, c. 64); “Takue-To nena!
pasr. so that’s how things are!, that is the way it is!” (PAC, 1962, c. 181); “Uto06b1
IyXy TBOero 3z1eck He Obuto! pasr. never set foot here any more! “(PAC, 1962, c.
206); “Jlerko cka3zaTh! pasr. it’s easy to say (PAC, 1962. c. 330); u ap. Bmecte ¢
TEM, KaKk HaM KaXeTCsl, HET HU MaJieiiiell He00X0JMMOCTH UCIoNb30BaTh npu OF
TaKylo JOBOJIBHO HEUTpaNbHYIO JUIsl Pa3roBOPHONU (Ppa3eosoruu CTUIUCTUYECKYIO
MOMETY, KaK «pasr.».

CoBpeMeHHbII MIOJIHBI MEPEBOIHBIN CJI0Baphb OTJINYAETCS
pa3pabotaHHOCThIO cucTembl TonkoBaHus DE. Kpome nopbdopa k @E ucxonnoro
S3bIKa OMNPEACIEHHOIO MUHHMYyMa CEMaHTUKO-()YHKIIMOHAJIBHBIX SKBUBAJICHTOB,
MEPEBOTHOM CIIOBAph MPAKTUKYET TAKXKE MOKa3 U Apyrux ocodenHocreit ®E sToro
paspsina. Hanpumep, ykaspiBaeTcsi KakoW-11M00 CEMaHTHUKO - MOJAIbHBINA OTTEHOK
®E, ckaxxeMm, HPOHUYHOCTH (MoMeTa «HMpoH.»): “Just my luck! upon. Takoe yx
moé Besenne!, Mue He Be3ér kak Bcerma!” (BAPC, 1. 1, c. 819); “A lot you care!
upon. Ouens Bbl 3a00TuTech! Bam u gena nmer!” (BAPC, t.1, c. 816); “That’s a
likely story! upon. Koneuno! Bcé tak u 0bu10!” (BAPC, 1. 1, €. 301).

[TonoOHast MomanbHO-ceMaHTHYecKast xapaktepuctuka OF  BaxkHbId
AJIEMEHT MX CJIOBapHOro TojkoBaHus. [lepeBoaHON ClOBaph BBIIEISAET €UIE U
Takue ocoOeHHocTH B 3HaueHue DE, xak BoIpakeHus ynuBieHus - good God!,
good Lord! (PAC - 62, c. 64); nocans! u T.11. Oh Lord! (PAC - 62, c. 64); yxaca u
.. -my God! good God! (PAC - 62, c. 64); Bocxumienus - ty God! Good
gracious!, Goodness me! (PAC - 62, c. 64) u ap. Ilpuyém pasauvHbBIC IO
00pa3HOCTH MOJATBHO-CEMaHTUUECKHE OIIEHKA MOTYT COBMemaThes B oHoi DE.

Tak, B pa3HbIX peuyeBbIX CUTyauusax oAHU U Te ke OF BoIpakaeT yAUBICHUE WU
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K€ HeToJI0BaHus. JTO XapakTepHO, Harpumep, 1t Takux OF, kak: Bless you, no!;
Bless your heart, no!, Nothing of the sort! (PAC - 62, ¢. 163) u np. IlepeBoaHoi
CIIOBaph  TOJKYET TaKhe KOMIUJIEKCHbBIE CEMAaHTHKO-MOJIaJbHbIE  OTTEHKHU
IIOCPEICTBOM Habopa cooTBeTcTBYIOMMX peMapok: “Holy mackerel! amer. boxe
moii!, Bot Te Ha! Hy u ny! (Bocknuuanue nocaasl, yausienus u 1. n.)” (BAPC, 1,
c. 301).

PaccmarprBaembie CeMaHTHKO-MOJIaIbHBIE OTTCHKH, KaK YK€ OTMEUYajoCh
BBIIIIE, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y (Ppa3eosiorM MHOTO3HAYHOCTH, B pe3yjbTaTe
YEro COOTBETCTBYIOIIMM OTTEHOK MOXXET 3aKPEIUIAThCSA JIMIIb 32 OJHUM U3
caMocTosiTeNbHbIX 3HaueHu! DE. DTo siBjaeHue B Ppa3eooruu mnociaeoBaTeIbHO
packpbIBaeTCs B IEPEBOJHOM  CIIOBape  IOCPEJACTBOM  MEXBS3BIKOBOTO
cpaBHUTENbHOTO comocraBinenus. Hampumep: “The devil’s own luck! a)
HeoOwsikHOBeHHas ymada! enkoe BeseHuwe! 0) wpoH. UepToBcKoe (IIbSIBOIBCKOE)
Hesesenne! (BAPC, 1. 1, c. 819).

AkTHUBHO (QyHKIMOHUpYyeMmble B s3bike @OF sBiusercda HenpeMeHHOU
COCTaBHOM YaCThIO OIMMCAHMS PA3NUYHBIX OTICNIBbHBIX CJIOB. Takue CIOBapHBIC
CTaThH TO3BOJISAIOT MPEACIBHO MOJHO OTPA3WTh WX MPUPOTY, OTMETHB HambOoee
XapaKTEepHbIE OCOOCHHOCTU: CEMaHTHUYECKUE, MOJaIbHbIC, (PYHKIIMOHAIBHBIC U T.
1. 37eCh TaKXK€ PACKPBIBACTCS COOTHOIIECHUE JIEKCHUECKUX U (Ppa3eosornuecKux
CAVHMI], WX  B3aWMOJOIOJHAEMOCTh B  TMpeAeiax  OJHOTO  JIGKCHKO-
(bpa3eonoruuecKoro psjia Ui ruesja.

B mepeBogHoMm ciioBape ®E moparorcs 3a poMOOM TNOJA00HOMY BBIOODPY
dbpazeorpaduuecky OOPHOTO CIOBA CIIOCOOCTBYET €ro TOBBIIICHHAs
dpazeoaktuBHOCTh. [l0aTOMY, HampuMep, TPaAaBOMEPHO MOCTpoeHUe Ppazeolaoka
®E, B cioBapHO cTaThe M Apyro ¢paszeooOpa3zoBaTeNbHO - MPOAYKTUBHOM
YaCTHIIBI’

eom 4actuia...2. ( ¢ cyil. B Bockiauianusx ) there is, uiu there’s, a...(gacro
c for you! B xonme); Bot HeBexxaa! There’s an ignoramus for you!...BoT u Bcé and
that’s all; Bot He myman, uro ...well(, | never thought that...; Bot tak! BoT Tebe (u)

Ha! pasr. well, well, to be sure! .... ; well | never! Bor te u ....there’s/ there’s your
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..., BOT Te0Oe, BoT Tebe! take that, and that!; sor emé! indeed!; well, | like that; what
next!; Bot kak! Bot eme! really? ... indeed? Is that so? That’s it, is it? You don’t
say (so)!; Bor Tak (omoOpenue) that’s the way, that’s right; Bot tak (mpu cyi.)
npeneop. there is a nice ...for you! (+muun.popma rirar.) that’s a nice way (of
get);... BoT Tak cka3ain! that’s a nice way of talking, that’s a nice thing to say; BOT
tak ucropus! this is a nice business / mess!... this is a fine fix! "a3r. there’s nu
here’s a pretty kettle of fish! ...manom, BoT 310 na! pasr. now, that’s something
like!” (PAC - 62, c. 114).

®E, cooTHOCHMBIE MEXy COOO0M MO OOITHOCTH UITU CXOJACTBY BBIPAXKAEMbIX
CEMaHTUKO-MOJAJIBHBIX OTTECHKOB, TPYNIHUPYIOTCS B IEPEBOJHOM CJIOBape B
oxHoM rHe3ne Cp. momooHbie oOpasisr; (| ) say a) [Tocnymaiite! 6) BocKIHIIaHHE,
BeIpakatoniee ynusienus: Hy u my!; | say! Why do you dislike me? ckaxure Ha
MIIOCTB! 3a uto Bl MeHs He jrooute?,:...I'11 be hanged / damned, shot / Yépr
MeHs1 moOepu! (BOCKIUIIAaHWE, BBIPAXKAIOIIEEC YAWBICHUE WM KaTETOPUUYCCKUHN
otka3) ( BAPC, 1. 1, c. 683); By gravy!, good gravy! Uépr Bo3emu! Bot Te Ha! Bot
tak, Tak! He MoxxeT ObITh! (BOCKJIMIIaHWE, BRIpAKAOIIEE YAUBICHUS, JOCATY H T.
n.) (BAPC, T; 1, c. 606) u np.

Kcrati, OONIHOCTBIO CEMaHTHKO-MOJAIBHOW XapaKTCPUCTHUKUA HEPEIKO
MOTYT OTJIMYATbCS W pa3Hble 3HAUYCHUs OMHOW mnosmceManTuyHou OFE, uro
103BOJIIeT 000cO0ATh €€ onmucaHue B ciaoBapHoi crathe: “Get .. get along with
you! smorr. - ycui.. a) uau Tei!; epyHaal; He Oonrail raymnocreit!; na Hy Te0s; 0)
npoBasuBaiil! (BAPC, 1. 1, c. 580).

Urtak, omucanuss DPE B mnepeBogHOM cioBape (Kak U B TOJKOBOM)
JIOCTaTOYHO MOCIIEA0BATEILHO ONUpaeTcs Ha (pazeooOpa3oBaTeIbHbIN MOTEHIIHAI
WX CJIOB- KOMITOHEHTOB. DTO TTO3BOJISIET CTPOUTH MPHU KAKIOM U3 COCTABHBIX CJIOB-
komroHeHTOB DE otnmenpHBIe (pa3eorné3ma, 9To MOXKET, paccMaTpUBATHCS
BOXHOM 3aKOHOMEPHOCTBIO CJOBapHOW pemnpe3eHtanuu ¢paszeonoruu. Cp.
bpazeornezqo DE: Mercy ...Mercy (me/on/us)! rocnomu, Ooxxke Moii!
munocepaubiii 6oxe!; for Mercy's sake! pagu Gora!; that’s a Mercy! sto mpsimo

cuactee!; what Mercy! kakoe cuactehe!, kakas ymawa! (BAPC, 1. 2, c. 40).
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3ayacTyl0 MpU ATOM MEPEBOJHON CIOBAph BBIAECPKUBACT B OOJBIION CTENEHU
TOYHOCTH COOTHOIIICHHE 3HaUYeHM 0a30Boro kommoHeHTa ®F B ero cBoboHOM 1
dpaszeonornueckoii peanuszanuu. Cp.: “Off...ykaspiBaer Ha ynanenwue...hands off!
pyku npous!..;0ff with you! mapm orcrona!; off you go! youpaiitecs!” (BAPC, T.
2,c. 122).

CBs3bp XK€ MEXAy pasHbIMH (paseordézmamu ogHoll u Tou ke DE
HIOJJICP’KUBACTCS B TIEPEBOTHOM ClIoBape mepekpéctHeiMu cchiikamu: * Mackerel
...holy mackerel! cm. holy” (BAPC, 1. 2, c. 7).- *’Holy ...holy mackerel / smoke,
snakes, Moses, Mother of God! amep. 6oxe moti!, 6oxe mpaBblil! He MOKET OBITH!
BOT Te Ha! Hy u HY! (Bockimianue aocanbl, ynusienus u 1.1m.) (BAPC, 1. 1, c.
663).

TeM caMbIM IIEPEBOJHOM CIIOBAPH COXPAHSIET CUCTEMHBIE CBA3U Mexay PE
JUIIL HA YpOBHE HMHBapuaHTHOU (0Oa3oBoii) (pazeodopmbl. B paccmoTpenHOM
ciyyae TakoBoil sBisercss Holy mackerel! Ona dukcupyercs B cioBape JBaXKIbI
10T CBOMMH Pa3HBIMHU CIIOBAMH-KOMITOHCHTaMH, T. €. B CJIOBapHBIX cTaThsax “holy”
u “mackerel”.

[Ipuyem BoJIHE CIIpaBEIMBO, YTO BCS MOJIHOTA MH(pOopMaru o JanHoil OF
COCPEI0TaYMBACTCs MO KOMIOHEHTOM “Mackerel”, koTopslii MOXeT OeccropHO
CUMTAThCS B KauecTBe crepkHeBoro ¢paseodopmer ®E Holy mackerel! O6 stom
XOTs OBl CBHJETENBCTBYET NPEIPACIONIOKCHHOCTh cioBa “‘mackerel”
BapuaOEIbHOMY OOHOBJICHHIO, Ojarojapss dYeMmy TOBBIIMIAETCS CEMaHTUKO-
MOJIaIbHBINA U QyHKIMOHANBHBIN moTeHiman ®E Holy mackerel!

Kpome ykazaHus Ha BapHaHTHYIO aMIUIUTYIy CTEPKHEBOTO KOMIIOHEHTA,
no100HbIM npuéM TosikoBanust OE compepxut emié nHbopMaIuo o

1. cpeacTBax SKBUBAJICHTHOCTH B BBIXOJHOM SI3BIKE U

2.  XapakTepe CEMaHTHKO-MOJAJbHOW  peanu3allid B  KOHTEKCTE
ynotpebsnenns (B paccMaTpuBaeMOM Cily4ae 9TO ucnoib3oBanue @E B kauecTBe
BOCKJTUIIAHUS C YMOITMOHAIEHBIM OTTCHKOM JIOCAbl, YIUBIICHHUS ).

Kak yxe oTmeuanoch, B TEpEeBOJAHOM ciioBape (pa3eooOpa3oBaTeIbHO

ornopHoe ciioBo oObenuusier rpynny PE B crnoBapHOil cratbe mo Haubosee
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o0miemMy I HUX XapaKTepUCTHIeCKOoMy mpu3HaKy. [Ipuaém 310, Kak nmpaBuiio, He
NPENATCTBYET KakoW-nmubo nomonHutensHoi nuddepenmmanuu OE B mupokom
KOHTEKCTE MOJOOHBIX CIOBAPHBIX CTATEH.

Cp: “l..(I) say! a) mocmymaiite; | say, do come and look at (thist'
[Tocnymaiite, moIoRANTE U MOCMOTPUTE HA 3TO! 0) BOCKIIMIIAHUE, BBhIpaXKarouiee
ynuBienue Hy u Hy!; | say!why do you dislike me!

Cxaxkute Ha MIIOCTh! 3a uTo BBl MeHs Tak He arooute?; | wouldn’t know at
otkyna sxe mHe 3HaTh; I’ll be hanged (damned, shot! ) Uépr mens moGepu!
(BOCKJIMIIaHUE, BBIPAXKAIOLIEE YIMBICHUE UIN KATETOPUUECKUI OTKA3);

(I’ll be) hanged, if | remember his name! y6eit MmeHst 6or, He TOMHIO, KaK €ro
3oByT!; I’ll be hanged if I pay all that money for a mere photograph! uépt nozaepu,
HE CTaHy S IUIATUTh CTOJILKO JieHer 3a npocTyto ¢oTtokaprouky!; (1) (hope to God
(Goodness) ; I wish to God ( Christ, Heaven u T. 1.) kak Obl MHE XOTEJIOCb.., KaK
osl s xenan” (BAPC , 1. 1, c. 683).

B mpuBenéuHom (paszeornesne 10CTATOYHO KOMITAKTHO oxBaueHbl DE,
oObeuHsIeMble  OOIIeH  JJIS  HHUX  OTOLIGHTPUYHOM  XapaKTEPUCTUKOM.
OnHoBpeMEHHO BHYTpH (pazeorsHesaa 000co0s0TCs OTaeabHbIe noarpynmnsl OE
C OMmopoll Ha KOHCHEKTHBIH auddepeHIHpyonmi Mpu3Hak. ITO TOATPYIIIHI
BOCKJIMI[AHUM, BbIpaXarolmux 1. yauBieHuss U 2. orka3. MIMeHHO B mpexaenax
noAOOHBIX aBTOHOMHBIX moArpynn @OFE u gocturaercs MOJHOTA CIIOBAPHOU
WHTEPIPETALUN UX PEJICBAHTHBIX TUHTBUCTUYECKUX ocoOeHHocTel. [Ipexe Bcero
3TO BapuabEbHOCTh KOMIIOHEHTHOrO cocTaBa (pazeodopM U AeMOHCTpauus
BKItOYeHHUs psana OF B THNIMYHYIO Pa3rOBOPHYIO CUTYALHIO.

Pazymeercs, cnoBapHbIi KOMMEHTAapuil JIMHIBUCTHYECKOW mpupoasl PE
OyJIeT AOCTaTOYHO HCUEPIBIBAIOIIUM B CIIOBAPHBIX CTaThSIX, OMMCHIBAIOIINX
dbpazeooOpazoBaTenbHbIE BO3MOXKHOCTH JICPUBAIIMHHO BEIYIIUX KOMIIOHEHTOB
dbpazeodopmbl, T. €. BHIMOTHSAIOMNX B HUX OCHOBHYIO 00pa30HECyIIy0 (yHKIIHIO.
Cp. mONHBIM TMOKa3 aMIUIMTYIbl BapuaOENbHBIX KOJEO0aHUW CTEPIKHEBOTO

KoMmroHeHTa B cienyromeit ®E: “Go ...go to blazes! / to Bath!, to hell!, to Jericho!,
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to pot!, to the devil!, to thunder!, to Hanover!, to Halifax!, to Putney!; to
Tunbridge!, to grass! / momén k uépty!, yomupatics x uépty!” (BAPC, 1. 1, c. 594).

[Ipu KomruiekTOBaHMM (parMEHTOB CJIOBApHBIX CTaTel 3a  cuer
¢dpazeonoruu yuuThiBaeTcs M (aKT COBHNAACHHUS MO3MIMNA BO (Ppazeodopmax
OoTAcHbHBIX KOMIIOHEHTOB @PE. B rtakux caydasx psang PE copacnonaraercs B
npeaenax ooOmiero ¢paseoruesga cioBapHoi crtathu: “None...None of your
business!; ne Bame nmemo!; None of your impudence! ne cmeit nep3uts!; None of
that! moBosbHO!, st aToro He moreprio!” (BAPC, 1. 2, ¢. 101). Ilpu sToM, ecnu
copacnojaraeMeie TakuM o6pazom ®PE cooTHOCHMBI 10 00pa3HO-CEMaHTUYECKON
3HAYMMOCTH, TO 3TO MpEJIojaracT €IWHOE I HUX TOJKOBaHUE CPEJICTBaAMU
COIIOCTaBIIIEMOTO s13bIKa:” Oe3BKycHIal...uTo 3a  Oe3BKycuIal, KakKas
oe3skycuna!What bad taste!” (PAC- 62, c. 50).

Csi3u ognux ®F c¢ ®FE npyrux paspsaoB - BaXKHBIM AJIEMEHT ONHUCAHUS
dbpazeosoru B KOHTEKCTE MepeBOAHOTO cioBapsi. OOBIUHO 3TO OCYIIECTBIIACTCS
Ha OCHOBE MoOKa3a (pazeoo0pa3oBaATEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH KOHKPETHO B3SITOTO
cioBa-komroHeHta pasHeix DE. Cp. ¢pa3eorHe3no co CIOBOM «aIlleTUT»:
«amnmeTHT TPUXOIUT BO BpeMms eipl the appetite comes with eating; mpusitHOrO
anmetuta! Bon appetite! (dp.) ... I, hope you enjoy breakfast, dinner, etc.” (PAC-
1962, c. 40). Tem cambIM 37eCh IMOMYCPKUBACTCS HE TOJBKO OIpPEACIICHHAS
(bpa3zeooOpa3zoBarenbHas aKTHBHOCTb PYCCKOTO CJIOBAa «alE€TUT» M  €ro
WHOSI3BIYHOTO SKBUBAJICHTA, HO ¥ TMOKa3biBacTcs BXxoxkacHue OF (BbicTynaroleii B
JAHHOM cJlydae B POJIM YCTOMYMBOM pa3roBOpHOW (opMmysbl) B OOILIyIO
(bpa3eosornuecKyro CUCTEMY pacCMaTpUBaEMOM Napbl S3bIKOB.

HaGnrogenuss moka3plBalOT, dYTO TEPEBOJHOM  CJIOBAapbh, OIKCHIBAS
(bpazeonoruto, 10CTaTOUYHO MOCIEAOBATEIbHO YUYUTHIBAET (Ppa3zeoOpa3oBaTEIbHBIN
craryc OoibimiuHCTBA cjoB - kommoHeHTOB ®OE. Kak yxke oTmeuanocs,
HauOOJIBIIIEH TOJHOTON XapakTepu3upyercs omucanue ¢Gpazeodopa3oBaTeILHO

aAKTUBHBIX CJIOB, HECYIIIUX OCHOBHYIO 00Pa3HO - UAMOMATUYECKYIO HAIPY3Ky.
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Ecnun xe Hapsany ¢ Humu B coctaBe DE BkirouaroTcs emeé u Ipyrue MeHee
AKTUBHBIE B ’TOM OTHOIIIEHUH CJIO0BA, TO MPU HUX JIUIIIb EPEUUCIISIIOTCS Haubosiee
nokaszaresibHbie 00pa3isl OE.

O Hanmuuuu B s3BIKE €Ie U APYTuX (pa3eo/laHHbIX C YYaCTUEM KOHKPETHO
paccMaTpuBaeMoOro CjioBa B KOHIIE (Ppa3eorpyImibl JeIaeTcsi COOTBETCTBYIOIIEE
MPEAYTNPEKICHUE. Tem CaMbIM HE TOJIBKO HE UTHOPUPYETCS
dbpazeooOpazoBaTeNbHBIN MOTEHIIUAT JIFOOOTO OTACIBHO B3STOTO CJIOBAa, HO H
COXPaHSIOTCS CUCTEMHbIE CBA3U B MIpejiesiax OOMIMPHBIX (Ppa3eorHE3  A3bIKa.

Cp. VYnmaunoe pemenue momobHOTO (pazeorpaduaeckoro Bompoca B
cienyromuM ciaydae: ~’On...keep your hair on! crnokoiino!, He Bommyiics! ; (ap.
coueTaHus cM . o]l cootBercTByomumu cioBamu)” (BAPC, 1. 2, c. 128).

B 1o ke Bpemsa mnepeBojHas JieKCUKorpadus pemaer 3aaady IeJabHOTO
IpecTaBleHusT (Ppa3eosioTu JIaJeKo HEe Bcerjaa mnocienoBarensHo. Hampuwmep,
4acTO OTMEYAIOTCSl HEMpaBOMepHbIe pa3pbiBbl Mexkay PFE oxHoro dpaseornessa.

[IppuéM 53TO HEpeako MNPHUBOAMT K PA3JIMYHOM JIMHTBUCTHYECKOU
untepnperanuu OF. Tak, ecnu o1HM U3 HUX pacCMaTPUBAIOTCS KaK COOCTBEHHO
dbpazeosioruueckoe 00pa3zoBaHMs, TO APYrHE MPOU3BOJBHO CMEIIMBAIOTCS CpPEIu
He(Pa3eoI0rnIecKoro MaTepraia CJIOBapHON CTaThH.

[IpuBeném mnpumep crnoBapHo ctathu, Tae DOE ¢ ogaum oOmmMm
dbpazeorpaduuecky OMOPHBIM CIOBOM «0Oema» pa3dpocaHbl B Pa3IUYHBIX MECTaXx;
“Oema... misfortune..., trouble...; 6srte Gene! look out for trouble!, there’s trouble
ahead...; (mpocto) Oexa! it’s a bad job!; 6ena (ue) B To, uto the trouble is (not) that;
B uéMm Oema? where’s the harm?; B Tom -to 1 0ena that’s just the trouble; B 6exe in
trouble; momacts B Oemy get into trouble; come to grief... uauom.; 6ema MHe ¢ HUM
pasr. he is giving me a great of trouble...; ma 6exy unfortunately...; kak Ha Oexy as
ill luck would have it; naknmkate 6emy court disaster...; uto 3a 6ema? what does it
matter? ue 6ema it doesn’t matter (PAC — 62, ¢.49).

OuyeBHIHO, YTO 3aPUKCUPOBAHHBIE B JAHHOW CJIOBApPHOM CTaThe C OTIOPHBIM
cioBoM «bOena» @E MomKHBI, IO KpailHEeW Mepe, COpacIooraThCsi B 3apOMOOBOMA

yactu. Peub unér 3nech 0 OE: «bbiTh 6exae!», «(nmpocto) 6enal», «B uém Oena?»,
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«4To 3a 6ema?», «B Tom- To U 6ema», «bega mue ¢ HUM!», «Kak Ha Oemy!», «He
oenal».

CrnenyeT Takke MOTICPKHYTH, UYTO OTMEUAIOTCS HEPEIKHUE CITydau IMpoIycKa
poMOOBOT0 3HaKa mpu pa3mernennu OF B mepeBoiHOM ciioBape: “WOe...woe is me!
rope mue!: woe be to him!, woe betide him!., 6yap on npokisat!” (Auri. Pyc. C.-
62, c. 1135).

[lepeBogHOM CIOBaph MMIMPOKO OMNUPAETCS B TOJKOBAHUU S3BIKOBOTO
MaTepuaja Ha JIaHHbIe CPaBHUTEIBHOTO aHain3a. COMOCTaBICHHE TIEPEBOIHBIM
cinoBapéM  pasHOs3bIYHBIX @PFE mo3BoiseT, CTPOMT psAObl  OKBHUBAJIECHTOB,
COOTHOCHMBIX MEXIY COOOH B TOCTATOYHOW CTEIICHH CXOJICTBA, MPUOIMKEHHOCTH.
[Mapamnenusm, ckaxem, pycckux u aHrmiickux ®PE oTmedaercss mepeBOIHBIM
cioBapéM BechbMa MOAPOOHO.

Cp. cieayromnue mapsl: «kakas Oenmubepma!= what rubbish!» (PAC- 62, c.
53). “mukakoro OecrokoiictBa! = no trouble at all!» (PAC- 62, c. 56); «Oyab oH
npokyiaT!» «damn / curse him!» (PAC- 62, c. 77); «0ynp o TBoemy!= let it be as
you wish!» (PAC- 62, c. 77);” no gero oun noxuial=what has he come!” (PAC- 62,
c. 193); ’opock epynauth!= stop talking rot!” (PAC - 62, c. 211) ; ’TunyHn TeOe
Ha s3b1k! = a plague on you for saying such things!” (PAC- 62, c. 786).

Uro kacaercs unrepnperaun OE, To B 3TOM THINE CI0Baps YCTAHOBUIUCH
CIeMyIONIMEe  TMpaBWja  TOA0Opa  SKBUBAJICHTOB,  MPU3BAaHHBIX  JaTh
MCYEPIIBIBAIOITYI0 HHPOPMAIIUIO O CIOKHOM mpupoie Hppa3eoaoruu:

1. ®E ucxomHOro si3blka COOTHOCATCS € cepuell cuHoHuMHueckux DE
BBIXOJHOTO fI3bIKa C BKJIKOUECHHMEM M Takoh @PE, KoTOopas B BBIXOJHOM S3bIKE
HamOoJiee OJM3Ka K THUIMUYHBIM CUTYAIlMOHHBIM peaiu3aiusaMm onuckiBaeMoil OE:
’Hold your horses! amep. He Bomnylics!, notumie!, nerue Ha nmoBopotax!” (BAPC,
T. 1, ¢. 670); *’BoT Tebe pa3! pasr. that’s done it!; oh, really!” (PAC- 62, c. 648);
“mo pykam! Pasr. a bargain! It’s bargain!, done!” (PAC — 62, ¢.689).

[Ipu sToM XxapakTepHOW crneuu@uKON MEepeBOJHOrO CIOBAps SBISETCS
HEpeaKass WCIOJb30BaHUS MCKIIOYUTENIBHO TIOJHOTO Habopa SKBUBAJIECHTHBIX

BApUAHTOB BBIXOJHOI'O s3bIKA, IMIPHU3BAHHBIX PACKPLITH MCUCPIIBIBAIOIINM o6pa30M
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TOHYAWININE CEMaHTUKO-MOJaNIbHBIE U o0pa3Hbie HIOaHCH DE mcxomHOTO sI3bIKA:
’George...by George! eii 6ory!, yectHOe citoBO!; O0ke Moii!; BOT Tak!, BOT Te Ha!;
yépt Bo3bMu!” (BAPC, 1. 1, c. 577).

2. Ilpsimas sxBuBaneHtanus AByx OE cpaBHUBaEeMBIX SI3BIKOB OTMEUYAECTCS B
ClIydasiX, KOrja COBMaal0T CEMaHTHUKO-MOIalibHbIE 00pa3bl.

Cp. nogobHblie mapaiienbhbie mapel: “’Don’t hover over me! He croit Han
nymoit!” (BAPC, 1. 1, c. 675); That is a nice beginning!; Well met!; would you be
so kind?” (Pyc.- Aurn.C.- 69, c. 213).

BriBoabI 0 2-01 Ii1aBe

B3aumHass nonojHsSEMOCTb JIEKCUKM U (Ppa3eosiorMd B BBIPAXKEHUU
OTJIEIBHBIX (dparmMeHTOB A3BIKOBOM JNENCTBUTEIBLHOCTH (Jiekcuko-
(dpaszeonornueckoe Ha3bIBAHUE OJJHUX M TEX K€ BHESA3BIKOBBIX (PAKTOB U SIBICHUH,
CKa)XeM, IOCPEACTBOM JIEKCUKO-(Dpa3e0IOTUYECKUX MOJIeH, CepUil CHMHOHHUMOB,
AHTOHMMOB M T. J.) OOBEKTHBHO peanuszyercsi B TC COBMECTHBIM JIEKCHUKO-
(Gpa3eoqOru4ecKuM ONMCAHUEM BBIIEISEMBIX CJIOB, H30paHHBIX B KayecTBE
3arjlaBHBIX B CJIOBAapHBIX CTaThsiX M BbIcTynarommx kak JIOC paznuuneix OE.
OO0s13aTEIBHOCTh OJJHOBPEMEHHOTO yyeTa JIEKCMUYeCKOM U (ppazeosornyeckoi
cUCTEM OOYCIIOBIMBACTCS TAK)KE UX HEPEIKUMH MEPEKPEIMBAHUAMU B3aUMHBIMU
HACJIOCHUSIMU U JOTIOJHEHUSIMU TIPU OOBSICHEHUH CJIOBA (KAK OCHOBHOM €MHUIIBI
A3bIKa) B CIIOBApPSIX.

B mnpaktuke co3ganus TC crmoxunace ycTOWdYMBasi TPaAMIUA: JIEKCHUKA,
peanusyronias cBou (hpazeooOpazoBaTeIbHbIE BO3MOXKHOCTH, omnuckiBaeTcss B TC
TaK)K€ TIOCPEICTBOM IMPHUBJICUEHUS U OOBACHEHUS COOTHOCUMOTO C HEW
(bpa3eonoruueckoro MaTepuana, T.e. CEeMaHTUYEeCKas U CTHIIMCTUYECKAs Tpajalius
Jexkcuyeckord cucremsl s3bika B TC mpegonpenensieT AOCTaTOYHYHO MOJHOTY
OTpa)KeHHUS U CBEACHUI 0 (Ppazeosornu u NapeMUOIOTHH.

OdyeBugHO, uTO Hambojee oOmEas JeKCUKOrpadhUuyecku npuemieMas
rpagaius ¢paseosorun B TC BO3MOXKHaA MHOCPEACTBOM €€ CONOCTaBICHUS C

JEKCUKO - ceMaHTu4eckod cuctemoil. JlekcukorpapupoBanue cioBa B TC
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MpEANoJiaraeT He TOJbKO BCECTOPOHHHMU IMOKAa3 €ro CMBICIOBOM CTPYKTYpPHI B
COOTHOIICHUSIX U CBS3SIX C JIGKCMKO-CEMAHTUUYECKON CHCTEMOM sI3bIKa, HO U
ucyeprbiBaollyto uHpopmaiuio o Bcex @F, “0Ko10 HEro rpynnupyromuxcs’.
DTO OKa3bIBaETCS BO3MOXHBIM OJyiarofapsi TOMY, YTO B 3HAYUTEJIBHOM YHUCIIE
CIy4aeB COXpaHSeTCs M OTYETIIMBO IMPOCIEKUBAECTCS B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTh
CBOOOJHOTO U (Ppa3eoJOTMYECKU CBS3aHHOTO (PYHKIIMOHUPOBAHMS  CIIOBA.
[ToaToMy mpakTUKy cocTaBiieHus (pazeooObenuHeHnid, (HPa3eoOIOKOB MPHU
cootHocumMoMm 3HaueHuun JIOC cunenyer paccMarpuBarth Kak — Haubolsee
nenecoodpazuyro s tuna TC. Onbit nyumux TC ybenuTenbHO AEMOHCTPHUPYET
3 PeKTUBHOCTH MOJIOOHOTO MOJX0/1a K pa3pelieHuto ¢ppazeorpaduueckux 3aaad.
OH OCHOBBIBAETCA Ha JOCTATOYHO OOBEKTUBHOM (DaKT€ COXpaHECHHs B OOJIbIICH
WJIM MEHBIIIEW CTENEHU CIOBHBIX CBOMCTB M XapaKTEPUCTUK Y KOMIIOHEHTOB DE.

@®E  s3pIKa  BBIACIAIOTCA  WHAWMBUIYAIbHOCTBIO  BEAYLIMX  CBOUX
XapaKTEepUCTUK. ITO 00pa3HOe TMpEeJCTaBICHUE, CTENEeHb CEMaHTHYECKOTO
NIEPEOCMBICIEHUS, KOHCTPYHUPYIOIIME OCOOEHHOCTH MOJIENHU, CTUIMCTHYECKas
npupozaa, (yHKIHMOHAIbHAS TOJBMKHOCTH U Jp. Bmecte c Tem, mobas DE
COOTHOCUTCS C JAPYTMMHU MO Pa3IMYHBIM MMapaMeTpaM B OMNPEIEICHHBIX T'pyIax,
0JI0Kax (bpazeoIOrHIecKOro (J1ekcrKo-(hpa3eoaI0rHIecKOro) MOpsiJIKA.
OcHoBanueM nJisi BeIZETeHUsT Ppazeodioka Oyner Hanmuuue obmiero s ero OF
JNEPUBALlMOHHOTO TpH3HAKA WJIM JaXxe LeJoro Habopa TakuX MPU3HAKOB
(cemMaHTHMKO - TemMaTU4eckas OJIU30CTh, EIUHCTBO MOJENH, COBIIAJCHUE
cTtepkHeBoro ¢parmenta u T1.1.) [lpuHnmn O60kooOpa3oBaHUsI JIEKCUKH U
dbpazeosioruu MUPOKO MPUMEHsIETCS B Jiekcukorpaduu. Hampumep, B cioBapsx
CUHOHHMMOB BOKPYT OOIIEro CJI0Ba JOMUHAHTHI KOHCTPYUPYIOTCS O0Jiee WK MEHee
pa3BEepHYThIE  PSAJBI  COOTHECEHHBIX 1O  CEMAHTUYECKOW  (CEMaHTHUKO-
CTIIIHCTHYECKOM) 6in3octu cioB u OF.

BwmecTe ¢ Tem, npu 0J10KOBOM KOMIUIEKTOBAaHUU (DPA3€OJIOTHUN B TOIKOBBIX U
NpUOIMKEHHBIX K HUM CJIOBApSIX HE UCIOJIB3YIOTCS OTJICNbHbIC JACPUBALIMOHHbBIC
npu3zHaku, 10 kotopom @DE  B3auMOOOYyCIOBIEHO COOTHOCUMBI (WK

MPOTHUBOIIOCTABIISIEMbI) MEXAY CO00Ml B mpenenax LeabHOro (ppaseo0beauHEHUS.
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OnHolt U3 MOAOOHBIX CIOBapHBIX HEAOPAOOTOK SBISETCS CIIa0OCTh PACKPBITHS
CTIJIMCTHYECKON crnerupuaHocTH Kaxaon u3 OE Hanpumep CHHOHMMHYECKOTO
psna — 6Jy0Ka.

[lepeBoaubIe crioBapu MHPOPMUPYIOT U O CEMAHTHUECKUX OCIIOKHEHUAX BO
(¢pa3eonoruu, KOTOPbIE TOJKYIOT CTHJIMCTUYECKYIO KOHHOTALMIO Kak aKT
JE€pUBALUY.

I[Ipy oTOOpe CTUIAUCTUKO — KOHHOTATHBHOILO  Marepuana Ui
(dpazeoaepuBallMOHHOTO HUCCIENOBAaHUS U MPEXKIE BCErO B LENAX OTTPAHUYECHMS
JEPUBATOB OT (Hhpa3eoJIOTMYECKUX BApUAHTOB HEOOXOJMMO HCXOIUTh M3 TpPEX
OCHOBHBIX IPEANOCBUIOK, KOTOPBIE MPEAONPEACIIIOT METOAUKY aHAJIN3a
TEKCTOBBIX U (PpazeorpaduyecKux JaHHBIX:

1. Hanuune kak MaTepualbHBIX, TAK U CEMAHTHYECKUX IMpeoOpa3oBaHU
UCXOJAHOM €IMHUIBI, HEOOXOAUMBIX [UIsi TPU3HAHUSA B pAle CTPYKTYp
IPOU3BOJHOIO OOpa30BaHMsI OT CaMOCTOSITENIbHOM (Ppa3eosornyeckoil eauHUIIbI
JIEPUBATOM;

2. Ilpu Hanmuuu npeoOpa30BaHUi B IIJIaHE BBIPAXKEHUS U3MEHEHUS B IJIaHE
CONEpKAaHMS CUMTAIOTCA JOCTATOYHBIMU Ui NPU3HAHUS CTWIHCTHUKO —
KOHHOTATUBHOTO CTaTyca SI3bIKOBOW €IMHMIBI [Hampumep, ¢paseoyiorusma -
JIepUBaTa], €CJIM OHU 3aTParuBarOT B JEPUBATHO COOTHECEHHOM DSy MPEAMETHO —
JIOTUYECKUN aCTIEeKT 3HAYEHUS] UCXOHOTO (hpa3eosioru3ma;

3. Tpanchopmanuu B KOHHOTATUBHOM acHEKTE€ 3HAYEHUS MPU3HAIOTCS
HECYLIECTBEHHBIMU W3MEHEHHSIMU IUJIaHA COAEpKaHUS H, CIEIOBATEIIbHO, HE
NPUBOASIIUMH K (POPMHUPOBAHUIO (PPA3EOIOTHUECKON €TUHULBI — IepUBaTa.

HecymecTBeHHOCTh pa3iauuvii B KOHHOTaTUBHOM ACHEKTE 3HAYCHMS IS
YCTAaHOBJICHHUSI TOXKAECTBA M pa3nuuus  (Ppa3eosiorTM3MOB  HEOJHOKPATHO
no{4epKuBasiach (hpa3zeosoraMu, B TOM YHUCIIE U B CTUIMCTUYECKOM IIJIaHE.

HckiroueHre COCTaBsI€T JUIIb PEIKHE CIIydad, KOrJa KOHHOTAaTHUBHBIE
pacXoKJCHUS COMPOBOXKAAIOTCS W3MEHEHHSIMU HX OKDPYXKEHHS B TEKCTE H

CJICAOBATCIIbHO, HC NOITYCKAOT B3AMMCHSIMOCTHU B KOHTCKCTC.
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OdeBuHA MPABOMEPHOCTh YCTOSBIIETOCS JEKCUKOTPAhUUECKOTO TPABUIIA,
cornacHo koropomy ®OE nopaercs B nepeBojiHOM ABYs3buHOM cioBape (C) kak
MOATBEPKICHUE peaTu3allMi KOHKPETHOIO CEeMAaHTUYECKOro 3HauYeHUs (OTTEHKA)
CJIOBa BO (Ppazeosiornuecku CBsi3aHHOM ynoTpeOneHnd. OCOOEHHO HATJSIHO 3TO
MPOCIEKUBACTCS B CIIOBAPHOM CTaThe, 3arjiaBHOE CIIOBO KOTOPOM HUMeEET

HECKOJIBKO 3HAYCHUM.
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I'naBa 3
TexcToBoii anaiau3 konHorauuu Y CK
3.1. KonnorartuBHasi 3Hauumocth Y CK B Tekcre

Texer kak ompenen€HHBIM 00pa30oM OpraHW30BaHHAS, 110 CMBICITY
3aKOHYEHHAs €JWHUIIA CHUCTEMbI CPEJICTB KOMMYHHMKAIUM JaéT OOBEKTUBHOE
npejcTaBiieHne o ¢GopMax CyIIECTBOBaHHUS s3blKa W SIBISETCS ITOKa3aTejeM
Xapaktepa ero ynorpebienus [6, €.23].

B Texcte Haxomut crnenuduueckoe BBIPAKEHHE MHOT'OACTIEKTHOCTh TeX
OTHOILIEHHUH, KOTOPBIC YCTAHABIMBAIOTCS MEXAY OTHPABUTEIEM U MOJydaTesieM
uHpopmarmu. TekCT MaéT MpenCcTaBICHUE O PEUETBOPUYECTBE: BCSIKOE PEUYEBOE
JEWCTBUE - ATO aKT OOBCKTUBUPOBAHUS YETO-TO (COOBITHS, SBJICHHUS U IIpoUee), a
WHUITMATOPOM ITOW aKIUH SABJIsICTCS yernoBek [8, €.10].

TekcT BbICTynaeT 00bEKTUBHBIM_ITOKA3aTeIeM CTHIISI, CTUJICBON OpHEHTAIIUN
CIAUHUIl S3bIKA, OH SBISETCS OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKMX W CTHIMCTHYECKUX
pa3bICKaHU M MPUKOBBIBAET K ce0e BHUMaHHE (DUIIOJIOTOB CaMOTO Pa3IMYHOIO
npodus.

NHTeHCMBHOE pa3BUTHE JMHTBUCTHKMA TeKcTa (0o0mas Teopusi TEKCTa,
rpaMMaTHKa TEKCTa M Jp. acCMeKThl) MPHBEJIO K TOMY, YTO B IOCIEIHEE BpeMs
BO3pPOC HAy4YHBIH HMHTEpEC K CTHIIHMCTHKE TEKCTa Kak BakHOM cdepe
JMHTBUCTUYCCKUX pasbicKanuii [13, €.14].

CTaHOBJICHHIO HOBOIO HAy4YHOTO HAaIlpaBJICHMS, CTHJIMCTUKH TEKCTa,
CIIocOOCTBOBAJIO TO, YTO U3YUYCHHUE CTUJICH peuM, CTUIICH SI3bIKa, CTUIIMCTUYECKOMN
3HAYMMOCTH CPEJICTB OOIIECHUSI CTAJI0 OMUPAThCAd Ha TOKa3aHUS TEKCTa Kak
IIEJIOCTHOM €IMHMIIBI, KOTopas MaéT MpeACTaBIEHHE O CIoco0ax HCITOIb30BaHUS
sSI3bIKa B PA3JIMYHBIX BUJIAX PEUEBBIX JeicTBumii [7, C.171].

[IpoGiiemaTnka CTHIIMCTUKH TEKCTAa CTAHOBHIJIACH BCE OoJiee IHPOKOH,
0oJee MHOTOTPAHHOM, MOATOMY HOBOE HAIlpaBJICHUE HAYYHBIX PA3bICKAaHWN CTaJH
paccMmaTpuBaTh Kak 0COOYIO JUCIHUIUIMHY B paMKaX JIMHTBUCTUKH TEKCTA.

Bo3spacrarommii mHTEpeC K CEMaHTHKE TEKCTa, K CTPOEBBIM DSJIEMEHTaM

TEKCTAa, K OIMMCAHHWIO W HHTCPpHPETAlMU XYHJOKCCTBECHHOI'O TCKCTA, - BCC IJTO
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c0c00CTBOBAJIO 000COOIECHUIO CTUIIMCTUKH TEKCTa U B TO KE BPEMSI COXPAHEHUIO
€10 CBSA3€U C JIMHIBUCTUKOM TEKCTA

HaGnronenue Haj CTUIMCTHYECKUMHU KayeCTBAMH CJIIOB, CIIOBOCOYETAHUM,
IPEJIOKEHUM MMOKa3ald, YTO OHM MOTYT OBITh MOHSTHI B TEKCTOBBIM €JIMHCTBE,
YTO OHU HE MOTYT OBITh B MTOJIHOM Mepe BOCIIPUHSATHI BHE TeKcTa. [Ipu 3TOM BaxkHO
U3YYeHUE CTWJIMCTUYECKOM PpOJIM EIUHUI] sI3bIKa B PEYEBOM €IUHCTBE, BUJIOB
CBSI3€U M CLICTUICHUI BBICKA3bIBaHUM, CBOCOOpA3Hs 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTAa U
OT UX CTHJIMCTUYECKUX CBOMCTB €IMHUIL SI3bIKA.

Crunuctuyeckoe cBoeoOpa3ue TEKCTa MOXKET O00peTaTh JIOJDKHYIO
penbeHOCTh Ha (OHE COMOCTABJICHUS, IMOATOMY CTHWJIMCTHYECKHE MPU3HAKU
TEKCTa MOTYT OBbITh BBISBIICHBI B IMPOLIECCE MO3HAHUSA, BCECTOPOHHETO M3YYEHHUS
Pa3HOBUIHOCTEHW OJHOTO THIA TEKCTa, a TaKKe Pa3HOBHIHOCTEH, CBOWCTBEHHBIX
Pa3HBIM TUIIAM TEKCTa.

[IponBuxeHre 1O MyTH JMHTBUCTUYECKOM HWHTEPIPETALMU CTPOSHUS
pEeUeBbIX EAMHCTB, OOJAMAIOIMUX CTUJIMCTUYECKON 3HAUYMMOCTBIO, KOTOpas
ornpenenéHHbIM 00pa3oM BO3JEHCTBYET Ha YUTATENS - CIyLIaTeNs, HE MOXKET ObITh
IUTOZOTBOPHBIM, €CIIM BHMMAaHHE HCCIeNoBaTeNs OyAeT COCpeqoTauynMBaThCS Ha
HKCTPAIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOpaXx M HAa UX ONPENENSIOImEed poiu B CTHIEBON
muddepeHnuanum TuTePaTypHOro SI3bIKA.

PaspickaHus, TPOBOAMBIIMECS B pycClie <«OKCTPAIMHTBU3AIMNY», HE
npuOIM3MWIN HAac K MOCTHKEHHUIO XapakTepa (yHKIIMOHAIbHBIX Pa3HOBUIHOCTEH
JUTEPATYypHOTO S3bIKA: y HAC HET JOCTOBEPHBIX MaTepHUajoB, KOTOpbIe ObI C
JIOCTATOYHOW ONpeNeN€HHOCThIO KBATU(ULIIMPOBAIN CTUJIIEBOM CTATyC TUIA PEUH
KaKk  JaHHOCTb, «IIPOCBEUMBAEMYI0»  S3BIKOBOM  MaTepued  (Hajauuuem
ciennrUIecKUX CBOMCTB, MPHUCYIINX PEUYEBON TOHAITBHOCTH TEKCTOBOTO €IMHCTBA,
YTO HaXOJUT COOTBETCTBYIOIIEE BBIpAKEHHE B BHIOOpE, OTOOpPE M OpraHu3aluu
€UHUILL SA3bIKA).

MosxHO mojaraTh, YTO B Pa3HOBHIHOCTAX JIMTEPATYPHOTO W3IIOKECHUS
CKPBITBI TE€ 3aKOHOMEPHOCTH HCIOJB30BaHUS SI3bIKA, KOTOpBIE MPUIAIOT

nyOJMUIMCTUYECKUM  TEKCTaM  CTUJIMCTHUYECKHM  Bocco3gaBaeMbli 3 dexT
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yOexaeHHs, HaydYHbIM TeKcTaM - 3(QeKT 0O0OCHOBaHUS, NEJIOBBIM TEKCTaM -
3h(DeKT O0OBICHEHUS, XYMOKECTBEHHBIM TEKCTaM - J((PEKT >3CTeTHIecKOoro
BO3JIEUCTBUS.

[TpuobperatoT 0coOyI0 3HAUMMOCTh HAOJIIOIEHUSI HAJl KOHTEKCTOB TOTO MITU
MHOTO THIIA TeKCTa (OpraHu3alus ¥ CTHIMCTHYECKAasi «OTATOLMEHHOCTDY» €IUHHIL
S3bIKa U UX POJb B CTPYKTYpPE MHUHHUMAIBHOTO CTUJIEBOTO E€IMHCTBA); Ba)KHBI
HAOJI0/ICHUST HaJl CBOEOOpa3UeM OMUCATENbHBIX U WHBIX KOHTEKCTOB B HAayYHBIX,
JIETTOBBIX, TYOJIMITUCTUYECKHX, XyT0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

CruneBoii npoduiIb TEKCTa CO3/IAETCsl B3aUMOJICHCTBUEM PEUYEBBIX CPEJICTB,

oTOOpOM U BBIOOPOM CIEHU(PHUUECKOTO SI3BIKOBOTO MaTepHalia, IPHIAIOIIEro

BBICKA3bIBAHHIO HYKHYIO CTUJICBYIO TOHAJIBHOCTD.

CtuaucTuka TEKCTa - Ba)KHOE HAmNpaBlICHUE JHHTBOCTHIMCTHYECKHIX
pa3bICKaHHWI, OHAa HaMedaeT IyTH K TMPEOJOJCHUI0 HESCHOCTEH, KOTOphIe
NPOCTYHAIOT MPH TOJKOBAaHMH OCHOBHBIX MOHATUH CTUIMCTUKU. [24, €.112].

CoBpeMEHHOE COCTOSIHME JIMHTBHCTHYECKOM HAyKH XapaKTepU3YeTCs
HaJIMYUEM TPEX OCHOBHBIX MapaurM, HAXOSAIIUXCS B OTHOIICHUSX KOHKYPEHITUU
Y B3aMMO/JICHCTBUSL: HUCTOPUKO-TEHETUYECKOM, CHUCTEMHO-CTPYKTYPHON U
KOMMYHUKATHBHO-(YHKITMOHAIBHOMN (MJIM KOMMYHHUKATUBHO-TIPArMaTUYECKOM ).

[TocnenHsist M3 Ha3BaHHBIX HAPAJIUTM ONMUPACTCS HA TAKWE MPHUHITUIBI, KaK
TUHAMWAYECKUHA, JCATEIBbHOCTHBIA TIOAXOM K S3BIKY, IIOMEIICHHE B IICHTP
BHUMAHHS PEUYEBBIX IOCTYNKOB W COOTBETCTBYIOIIMX UM ayJIWTOPHBIX AaKTOB,
aKIEHTUPOBAHUE II€TICH TOBOPSIIETO W OXHUAAHUE CIYIIATENsI, HaXOIIIee CBOIO
pealM3anyi0 B CTPAaTerusX YYaCTHUKOB OOIIEHHWs, OTBEACHHE MPHOPUTETA
MparMaTUKe Mepe]l CEMAaHTUKOM, a CEMaHTUKE Mepe]l CHHTAKTUKON (TEKTOHUKOM)
[8, c.11].

C TOYkM 3peHus H3TOro NOoAXOoJa TEKCT (IUCKYpC) BBICTYMAET Kak
WHOOPMAITMOHHBIA  CJIel KOMMYHUKATHBHOWM (M OCOOEHHO  BepOaibHOI)
JESTEIIbHOCTH YYaCTHUKOB OOmIeHUs. [ ero CTHIMCTHYEeCKON XapaKTepUCTHKU
ocoboe 3HaueHHe MpHOOpeTaroT (akTOp TOBOPAIMIETO (MUIIYIIET0) W (aKTOp

ajpecara.
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Ntak, TeKCT (XyI0KECTBEHHBIM, HAy4YHbIA W T.[.) HPEICTABISET TAKOE
pedeBoe MOPOXKACHUE, B KOTOPOM C OCOOO0M CHIION OTpa)karoTCsl SKCIPECCUBHBIC
¢yHKuKM a3blka. Ha mocTpoeHne MHIMBUAYaIbHO-aBTOPCKOIO IPOU3BEICHUS
HAKJIaJbIBACT CWJIBHBIA OTIEYATOK SMOIMOHAIIBHOE COCTOSIHME IUCATENsl, €ro
CYOBEKTUBHBIN B35 HA OOBEKTUBHYIO I€HCTBUTEIBHOCTD.

OOpamasich K aHaIu3y XyJO0’KECTBEHHBIX M JPYTMX TEKCTOB, JMHTBUCTHI BO
MHOTOM pPAacIIMPSIIOT CBOM IO3HAHUSA B O0JIACTU COBPEMEHHOT'O pAa3BUTHS U
cocTostHUSL  s13bIKOB. HanOosiee mNepCneKTUBHBIMU 3/1€Chb  MOXKHO  BBIIETIUTH
HaIllpaBJ€HUs, [PU3BAHHBIE M3YYUTh  PA3JIUYHbBIE YPOBHH  IPOSIBICHUS
0OLIEsA3bIKOBOM KaTeropuun DKCIPECCUBHOCTH. 910 (boHeTHUECKHE,
MOp(}OJIOrHYecKre, CUHTAKCUYECKHE, JIEKCUYECKMe U JApyrue OCOOEHHOCTH
BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTa. VIMEHHO B 3TOM IIJIaHE CJEAYyeT OXKHAATh KPYITHbIE
OTKDBITUSL JIMHTBUCTOB, TaK KaK TEKCT U €ro 3KCIPECCHUBHO-BBIPA3UTEIIbHBIN
NOTEHLMAN MO3BOJIIOT YIIIyOUTh 3HAHMS O COOTHOILUEHUM s3blka U peun. [lpum
3TOM UCXOJS U3 BBIIIECKAa3aHHOT0, HEOOXOIUMO MOAYEPKHYT, YTO MEHEE U3YyUYEHa,
HaIlpUMep, IpaMMaTUYecKas CHCTEMa COBPEMEHHBIX S3BIKOB. 3JE€Chb 3ajauei
ABJIIETCSl aHAJIM3 MHOTOYMCICHHBIX (OPM, UX CEMAHTHYECKOIO COACPKAHUS H
CTWJIMCTUYECKUX  XapaKTePUCTHK  (DYHKUMOHAJIBHBIX  MPU3HAKOB  KaXXJIOTO
CUHTaKCHYECKOI0 IIOCTPOEHHS B OTAENBHOCTH. II03TOMYy MO-MHOMY MOKHO
NOJBEPTHYTh PACCMOTPEHHI0 M YPOBHM TPAJUIUOHHOIO CHHTAKCHYECKOTO
aHann3a. CkaxeM, 3/1eCh aKTyaJbHbIM OyaeT oOpalleHHe K KaTeropuajbHbIM
CBA3SIM WJIEHOB NPEIUKATUBHBIX E€IUHUL, MOJEIMPOBAHUIO CIOBOCOYETAHUS U
MPEIOKEHHS, OCOOCHHOCTSIM MapaHTETHYECKUX KOHCTPYKIMH, HOMUHATUBHOCTH,
MOJAJIIBHOCTH,  IPOCOAUKO-TEKCTOBBIM  CErMEHTaM,  NapLeJTIMPOBAHHBIM
0o0pa3oBaHUsAM H T.]I.

BronHe npuemMieMbIM MPU aHaIU3€ 3KCIPECCUBHOIO (CTUIMCTUYECKOTO)
CHUHTaKcHca OyJeT OINHCaHUE TMPEXAE BCEro WICHOB MPEUIOKEHHS. YYeT HX
XapaKTEPUCTUK HEOOXOIUM JIJIsl ONMcaHusl 0a3UCHBIX CBOMCTB CMHTAKCHCa TEKCTA.

WNuaye roBops, moI00HBIE TaHHBIE TTO3BOJIAT CO BCEU OMPEICICHHOCTHIO CYAUTH O
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rIIyOMHHBIX OCHOBAaX I'paMMaTH4eCcKOro oGopMIICHHs HOMUHATUBHBIX MPOIECCOB,
OTPaXKAIOIIUXCSI C TOW UM MHOM CTETIEHBIO HACKHIIIEHHOCTH B COJIEP)KaHUU TEKCTA.

Jlanee cnenyer MEpPEeXOJUTh K PACCMOTPEHHUIO CHHTAKCUYECKHX CBS3EH,
MOCPEACTBOM KOTOPBIX YJICHBI MPEAJIOKEHUS COOTHOCITCS MEXIy Co0oil B
CIIOBOCOUYETAHUU W TPEUIOKEHUH. TeM camMbIM pacKpbIBaeTCsl B OOLIMX dYepTax
CHHTaKCHYECKasi CUCTEMa SI3bIKa.

[locne onucanuss TIYOMHHBIX M TMOBEPXHOCTHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH
CHHTAKCUYECKOTO  IOCTPOEHUS  TEKCTa  I[eIecoo0pasHO  BBIABUTH U
IIPOAHATIM3UPOBATh OCOOEHHOCTH €ro apaHXMpoBKU. OOBIYHO 3TO JAelaeTcsi B
IUTaHE YCTAHOBJIEHUSI PAa3HOTO Poja CTUIMCTUYECKUX (PUTyp, KOTOpble 0COOEHHO
NOKa3aTeNbHbl Ui M3y4yaeMoro TekcTa. Hampumep, MOXHO XapaKTepu30BaTh
BCTpPEUaeMble B TEKCTE IMOBTOPHI, aHTHTE3bl, MOJUCUHTETOHBI, KOHCTPYKIIUH C
HapacTaHUEM KOMIIOHEHTOB WM YObIBAHHMEM KOMIIOHEHTOB U T.].

CBGI[CHI/ISI O CTHIIMTHYCCKHX d)PIPVDaX JOIIOJIHAIOT KapTHUHY CHMHTaKCHUYECKOMN

U KOMIIO3UIIMOHHOW CTPYKTYypbl TekcTa. [lpuyem moNHOTAa TakuX JaHHBIX
CHOCOOCTBYET IOKa3zy Te€X KOHCTPYKTUBHBIX OOpa3oBaHMH, KOTOpble "OymyT
TUMHUYHBIMA UIMEHHO U1 KOHKPETHO paccMaTpruBaeMoro Tekcta [23, ¢. 108].

Pa3ymeercsi, 4UCTO CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKOE pPAaCCMOTPEHHE TEKCTa
HElb3d IPOBOJUTH B OTPBIBE OT €ro COJEpXKaTeJbHOW CTOpOHBL. HHaue
CYLIECTBYET OMNACHOCTb MPOXOKIEHUS MHMO Ba)XHBIX CEMAHTHYECKUX H
CTWJIMCTHYECKUX XAPAKTEPUCTUK TEKCTa — TMPEXKAE BCEr0 CTUIUCTUKO —
KOHHOTATHBHBIN.

Cp. KOHTEKCT:

“Listen, I’ll go to jail if I let bastards like Stacey spill the beans, on me and

get away with it” [41, c.42].

Ctunuctrdeckasi KOHHOTaIus xapaktepHa st OF tuna:

®E to keep one’s shirt on «ObITh CIOKOWHBIM, HE BOJHOBAThCS, HE
NposIBJIATE HereprneHus» W ee cuHonuM to hold one’s horse (sl) «ObiTh
TEPIIEIUBBIM, OBITh CIIOKOHHBIMY» HMEIOT LEJBIH s aHTOHMMOB, HAXOISIIUXCS

MEX]Ty COOOM B OTHOIIEHUSIX CHHOHUMHUH.
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Ot1o OE:

to get in one’s hair «pa3apaxarb, OecriokouTh, HajoenaTby; to have Kittens,
to have a litter of Kittens «cuibHO pa3BOJIHOBATHCSA, PA303IUTHCS, OBITH
OXBAYEHHBIM CTPAXOMy;

to go up in the air «pa3o3MUTHCSA WM TPUNATH B CHIILHOE BO30YKICHHEY; 0
be one’s ear «ObITh B OCHICHCTBE, B KpailHE pa3IpakeHHOM COCTOsSHHM»; 10 get
somebody’s Indian up «pa3o03;uTh, paccepauTh, BBIBeCTH U3 ceOs»; to throw a fit
«IPUITH B SPOCTh, B OemieHCTBOY»; t0 have it in for smb. «pa3o3nauThbcst Ha KOro-
%,

to get one’s hammer out «kenatb OTOMCTUTH KOMY-JI., OTHOCHUTBCS
BPaXAeOHO, C HEMIPUSI3HBIO;

to hit the ceiling «mpuiité B sSpocTh, B OCHICHCTBO, PAaCCEPAMTHCS HE HA
IIYTKY; HA CTCHY JIC3ThY;

to get under one’s skin «pasapaxarb KOro-JI. WM HaaoeAaTh KOMY-J.»; t0
blow a fuse (a gasket) «moTepsaTh camoo01aaHue, CUITBHO PACCEPIUTHC;

to blow one’s top (cap, lid, stock) «cunpHo paccepauthesi»; to give smb. a
pain in the neck «Hamoemarh, JOKydYaTh KOMY-JI., pa3apaxarbh, JCHCTBOBATH Ha
HEPBBIY.

Eme 3T0 u psa cuHOHMMOB B OpuTaHCKOM BapuaHTe: t0 get (put mmm set)
somebody’s (umu one’s) back «pazoszmuth(cst), paccepauTh(cs), pa3apaxkarbces,
OIICHUTUTHCS, BEIBOJMTD WA BBIXOIUTH U3 CEOsI, COMMPOTUBIIATHCS, 1aTh OTIIOPY;

to set up one’s (umm somebody’s) bristles «omeTnHUTHCS, paccepanuThCs;
paccepIuTh KOro-JL.»;

to get smb’s (umu one’s) danger up (mk. to put up uam to raise Smb’s uau
one’s danger) «paccepauTb(cs), pa3o3nHUTh(Cs1), BEIBECTH U3 TepIcHUS (IOTEPSAThH
TEPIICHUE)»;

to get one’s mad up (OpuT.qHaN.) «OUEHb PACCEPIUTHCS»:

“That’s the kind of lie that gets by back™ [42, ¢.128].

“Ken got under his skin that’s all”. Thorne said” [44, ¢.316].
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“We skirted round this dangerous subject. “Of course”, I said, “X-ray was
simply routine nowadays”. “Yes, of course. But if I told Ned that, he’d suspect
something. He’s so extraordinary quick, he’d go up in the air” [42, ¢.119].

“Well, he is beginning to get in my hair”, he said [43, ¢.102].

“Well, you haven’t been crowding around the family stove. Keep your shirt

on, though. You’ll see me and I'll see you and we’ll even have bunch together”
[44, c. 124].

Antonnmom k ®E to lay down (to bury) the hatchet «ycranoButs Mup,
npeKkpaTuTh BpaxkneOHble nehcTBus» sBisercs @EFE to take up the tomahawk
«Ha4YaTh BOCHHBIC JCHCTBUSIY.

®E to keep the run of something «ObITh B Kypce zeia; CICIUTh 32 YeM-J1.)
umeeT antoHuM to lose the run of something «He ObITH OonbIIEe B Kypce Aena;
MePecTaTh CICTUTH 3a KEM-JL.).

“But he was their neighbor he was used to them and in a frontier civilization
you are not offended by neighbor if he does nothing worse than throw tomahawks”

“Selby is our local boy. We’re going to bury the hatchet in favour of

boosting the local product against the outsiders™ [44, c. 116].

®E to do smb. dirt «caenath kKoMy-JI. TafaTh, HOIOCTh, HEIOPSIOYHO

MOCTYIIUTh B OTHOIIECHUHM KOTO-J.; TMOJOKUTh CBHHBIO KOMY-JI.» HMEET
antonuMm to die dog for somebody «OwITH OecrpenenbHO TpeaaHHBIM KOMY-IL.,
OBITh TOTOBBIM YMEPETh 3a KOT'0-JD».

®E to cut up soft «mo cocTossHHIO 370POBbSI HE MOAXOAMTDH ISl YIacTHS B
COCTSI3aHHMH, COpeBHOBaHMM» HMeeT aHToHmM to be hitting on all four (six)
cylinders  «mpekpacHo cebs  4yyBCTBOBaTh, ObITh B  (opme, OBITH
pPabOTOCTIOCOOHBIMY.

®E to talk turkey ko BTOpoMy 3HAYEHHIO «TOBOPUTH MPHUATHBIC BEIIN»
umeet anronnmuybie PE to talk through one’s hat u to talk wet «Bectu rymnbie
PasroBOPHI, HECTH YYIIh, IOPOTH YeHyXy». CBOUM TPETHUM 3HAYEHHUEM «TOBOPHUTH
npsiMo, 0e3 oOuHskoB» 3Ta OE Berynaer B antoHumuueckue otHomenus ¢ OFE to

spill the beans «BbI1aTh cekpeT, MPOroBOpUTHCS, MPoOoOaTATHCS», tO tip the (one’s)
59



elbow (to bend the elbow) «packpbITh cekper, mIaH» U ¢ CHHOHUIMHYECKUM PSIIOM
B Opuranckom Bapumante t0 blow the gap (the gaff) (sl) «Beimateh cexper,
Ipo0oaTaThCs, MPEAaBaTh, s0eAHINYATE, JOHOCHTEY; t0 make a break (a bad break)
«IIpOTrOBOPUTHCS, oOMonBHTECs»; 10 let the cat out of the bag «mpobonraTses,
IIPOTOBOPHUTHCS).

Cp THUITNYHBIC KOHTCKCTBI VHOTDG6JI€HI/IH:

“Eve let the cat out of the bag already, Mr. Corthell, and I might as well tell

the whole thing now” [41, ¢. 117].
"The instant the words were out of my mouth, | realized that | had as the

boys say: “spilled the bean’s” [42, ¢. 117].

The doctor gazed at Poirot in astonishment. “You are talking through your
hat, Monsieur Poirot. Surely you’ve not been guyed into believing all that full talk”
[44,¢.192).

“... You have to break him. Have no choice. Throw the book at him, so that

at least by winter and the Bowl Season he will be ready to talk turkey” [42, c. 178].

CootBerctBenno ®E to give smb.the gate umeer aBa 3HaueHus: 1)
«YBOJBHATH, JaTh pacyeT»;, 2) «OTKa3aTb JKEHHXY, CBaTalomEeMycs». B
aMepuKaHCKOM BapuaHTe 3Ta ®E BcTymaeT 1Mo BTOPOMY 3HAUCHHUIO B CIICTYIOIIUE
AHTOHMMHUYECCKHE OTHOIIICHUS:

to set one’s cap for «crapaThcs XeHHTH Ha ceOe»; to step off the carpet
(OKCHUTBCS», «BBIUTH 3aMy3Kk»; 10 get hitchet «mosxeHUTHC»;

Irot psan OE pacnpocTtpansieTcss 1 Ha OpUTAHCKUN BapUaHT.

3.2. ConocraBJiienune Y CK TekCcTOBOI U CJI0BAPHOII KOHHOTAIIUU
OnTUMaTbHOCTh TPArMaTHYECKOTO aHau3a JOCTUTASTCS IOCPEIACTBOM
CpaBHEHUS KOAU(DUKAITMOHHO — CIIOBAPHBIX U TEKCTOBBIX JAHHBIX.
Hanpuwmep, ®E “an old bird”, Toiaxyemas cioBapro kak “jocularly. A man, a
cove: used of an old man”. CrnioBapHO CpaBHHUBAETCS C €€ TUIIUYHBIM KOHTEKCTOM
ynotpeonennn: “He relapsed into a moody silence, and I didn’t quite know what to

say. No words of mine, | felt, could cheer this stricken child. The iron had plainly
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entered a dashed sight too deep into soul for a mere “Buck up, old bird” “to do any
good”.

B npuBegeHHOM KOHTEKCTE Y3YyaJbHbI pepepeHT OTIuYaeTcss OT
OKKa3MOHAJIBHOTO OJTHAM CEMAaHTHYECKUM MPU3HAKOM- Bo3pacToM. COOTHOIIIEHUE
“B3pOCIIBIA YeJIOBEK- PEOCHOK” OCHOBAaHO Ha MPHUHIMIE CMEXHOCTH. OTTEHOK
baMUIBIPHOCTH W OTpUIATENIbHAs SMOTUBHOCTH, IMPUCYIIUE 3HAYCHUIO
paccmatpuBaeMoit 31ech OF, mpuaaroT JErkyr0 UPOHUIKD OTHOLICHHUIO YHATATENS K
MaJb4YMKy- KHHOAKTEPY, OTKa3bIBAIOIIEMYCSl OT BCEX JIETCKUX PaJocTei u3 - 3a
Kapbephl.

Ho xapaktep cBs3eil y3yaJdbHOrO M OKKa3HMOHAJbHOTO pe(epeHTOB NpH
BBIPOKEHUH MparMacTiucTUku ®OEFE B KOHTEKCTE MOXKET ObITh, pazymeercs, U
OoJiee CIIOXKHBIM, YTO CJEAYeT HENPEMEHHO pa3jinyaTh NPU TEKCTOBOM
oOcJeI0OBaHHH.

OO6parumcsi, HanpUMep, K CIEIYIONIEMY CIOBAPHO- TEKCTOBOMY CpPaBHEHHE
®E “lay something at a person‘s door” = “blame him for it, attribute it to him"’;
“blame a person, organization, etc. for [smth]”

“claim that he or it is responsible for (something bad)” “ There was no way
of knowing who Their parents were, but Limean gossips noticing as the boys mew
older how straight they held themselves and how silent and sombre they were,
declared them to be Castilian and laid them in turn at all sorts of crested
doorways*.

B nmpuBeneHHOM ciyyae HAarisifHO MPOCIEKUBAETCA OoJee CIoKHAs
peanuzanusi CBS3€M  y3yaJlbHOTO OKKAa3MOHAIBHOTO pepepeHToB. ITO U
CEMaHTHYECKUN TPHU3HAK OYIICBICHHOCTH / HEOMYIICBICHHOCTH (a0CTpaKTHOE
MOHATHE - KOHKPETHBIN YEJIOBEK), U IPUUNHHO-CIICJICTBCHHAS CBS3b MEKy HUMMU.
Crunuctudeckas JUCTPUOYIUS 371eCh OCIIOXKHSETCS TpHeMaMu BKIWHUBAHUS |
3aMEeHBl KOMITOHEHTOB, KOTOpbIE BJMSIOT HE HAa KOHHOTAaTUBHBIM, a Ha
JN€HOTAaTUBHO-CUTHU(UKATUBHBIA  acniekT 3HadyeHus OE wu  Hecyr nwuib

YTOUHSIONIYI0 HHpopMaruio. B nenom xe, ctunuctuueckuid 3pPexT KOHTEKCTHO-
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tpanchopmupyemoit ~ DE  00ycioBieH  TONBKO  NpPUEMOM  HapyIICHUS
CTHJIMCTHYECKOU JUCTPHOYITUH.

B BrplleykazaHHOM HaIPaBICHUW WCCICAYIOT TMPAarMacTHIUCTHKY TIO
pPE3YNBTATUBHOCTH IS BCEX OTUX MCCIECNOBAaHWN TOKa3aTelbHA W3BECTHAS
(dbparMeHTapHOCTh U HEMOCIIEA0BATEIHHOCTb.

Haubonee xe mocienoBaTenbHO pa3pabOTaHbl, K NpPUMEPY, CICAYIOIINE
nparMactTwiucTudeckue 3¢gdekTsl TpanchopmarmoHHoro oObirpeiBanus OE B
KOHTEKCTE:

1) CTWIMCTUKO-CEMaHTUYECKHA CIOBUT B HCXOAHOM IParMaTH4eCKOM
norennmaie ®E. Cp. nomoOHoe ucnosinr3zoBanne ®E «(as) gentle as a dove “=
“From Shak; Mids.” “Soc. may roar, but in England, at any rate, it roars as
gentle as any sucking- dove” [38, ¢.104.]

OO6b1yHO Ucnonb3yemas 31ech OE xapakTepu3yer dyenoBeKka U OTHECEHUE ee
B TMPUBEIACHHOM KOHTEKCTe K (QMIOCOPCKOMY TMOHATUIO HEOXHIAHHO ISt
gutatens. CBsa3u  Mexay pedepeHTaMu IOCTPOSCHBI B pacCMaTpHUBaeMOM
dbparmMeHTe Ha MPUHIIMIIE AHAJIOTHH, T. €. 00Jiee BHICOKON CTEneHUu 0000IIeHus U
aOCTpakuuu, 4To TpeOyeT OT unuTaress Oosbliei GaHnTazuu U 60Jee HHTEHCUBHOMN
paboThl ymMa (4eM CBS3UM pe(epeHTOB MO CMEKHOCTH). IJTO, €CTECTBEHHO,
BBI3BIBACT OOJNBIIYI0 A()QPEKTUBHOCTh pEaTU3yeMOTO B KOHTEKCTE IMpUEMa
akryanuzanuu OE. CTUIUMCTUKO-CEMaHTUYECKUN MpPHUEM OKCIOMOPOH ''Troars as
gentle as any sucking- dove” (“roar to utter a loud, deep, rumbling sound, as a
lion) [40, c. 324] sBHO yCHJIMBACT NMPOM3BEIACHHOE BIICYaTIICHUE U, 0€3YCIIOBHO,
CO3/1aeT 3alIOMHUHAIOIINICS 00pas.

2) IlepeaapecoBka B KOHTEKCTE UCXOAHOM pedepeHTHON oTHeceHHOCTH DE.
Cp., nanpumep, oowirpasmme OF “one’s (or the) last card” (="use the sole means
or argument, the last chance, left to one”) [82, p. 459]: “Then the mustang plays his
last card. He jams his ribs up, agin a corral wall, hopin’ to crush Tom’s leg...” [38,
c.346].

[Ipu TEKCTOBOM U CIOBapPHOM COTIOCTABJICHUU CTUIIMCTUYECKON KOHHOTAITMN

BBIACIIAACTCA IIPUEM OJIMLICTBOPCHUA, KOTOpBIP'I JCXKUT B OCHOBC OKKA3MOHAJIBHOI'O
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npeobpazoBanus 1 OFE “(play) Box and Cox” (="two people who) keep failing to
meet to be in one place at the same time: alternate in one’s use of a house, room,
etc. or in providing a service etc.” [43, ¢. 75] B cienyromieM KOHTeKcTe: “Spring

has been playing Box and Cox with winter for months past. The winter aconites

have mixed up with the snowdrops and the crocuses and look like being overtaken
by the daffodils” [42, ¢.75].

[IpueM oJMUETBOPEHUS B NPHUBEACHHOM KOHTEKCTE OOBSICHSAETCS TaKUM
o0pa3oM: BpeMeHa rojia, CBSI3aHHbIE BPEMEHHOM 3aBUCUMOCTBIO, YIOJI0OJISAIOTCS
3[I€Ch JIIO/SIM, HUKOT/Ia HE OBIBAIOIIMM BMECTE B OJHO M TO ke Bpems. Muaue
roBopsi, (aKTOp BPEMEHU MOCITYKUJI OCHOBHON He0ObIuHOU pedepertinn OF.

Yro Kkacaercd TNPOCHEKTUBHOTO KOHTEKCTa (IO  OTHOIIEHUIO K
oObirpeiBaeMoii  ®PE), TO B HEM MPOCIEKHBAIOTCS  CBA3U, KOTOpHIE
KOHKPETU3UPYIOT 00pa3, paciu@poBbiBas 3aJ0XKEHHYIO B  MPEIbIIyLIEM
npeoxeHnu nHopmanuio. [Ipu 3ToM Hebe3bIHTEPECHO OYAET yKazaTh B TaKOH
IParMacTHUJIMCTUYECKON CHUTyalluu peaju3aluu (ppa3eojorud U Ha CIEIyHUIui
MOMEHT: Onarojiapsi HEoObIYHOM pedepeHiuu, HeltpaabHas PE npuobperaer
MOJIOKUTENIbHYI0O AMOTHBHYIO OKpAIIEHHOCTh W HPPAAUPYET €€ Ha KOHTEKCT
aktyanuzanuu. [Ipu 3ToM poisib cBepx(dpa3oBOro KOHTEKCTa HE OTPAHUYMBACTCS
KOHKpeTu3upytomen pynkiueit. KoHTekcT, BMECTe CO CTUITUCTUYECKUM MIPUEMOM,
NPU3BAH CO3/aTh XYJOXECTBEHHbIM 00pa3, OKa3bIBAIOUIMI MOJOKHUTEIbHOE
HMOILIMOHAJIBHOE BO3JCHCTBUE HA YUTATEIIS.

[IparmMacTHIINCTHYECKHE HWCCIECAOBAHUS PACCMATPUBAEMOIrO HANPABICHUS
JOCTATOYHO E€AVMHOAYIIHO IMOKa3bIBAKOT, YTO CHJIA YMOLMOHAIBHOTO BO3JEHUCTBUS
npueMa HapyIIeHUs CTWIMCTUYECKOW MUCTPUOYIMHM 3HAYUTEIBHBIM 00pazoM
ONPENEIAECTCS MHTETpaled BCEX JJIEMEHTOB JIMHIBUCTUYECKOTO KOHTEKCTA C
OKKa3MOHAJIbHO  mpeoOpaszoBanHoit  @DE. Hmadye roBOps, COOCTBEHHO
CTWJIMCTHYECKHI MTPUEM HEOTIEIUM OT CBOETO JOCTATOYHO TUIIMYHOTO KOHTEKCTa
peanuzauuyd, MO0 B CO3JAaHUU CTHJISI HEMAapKUPOBAHHBIE SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI
(MUKpDOKOHTEKCT) MPUHHUMAET TAaKO€ K€ ydacTue, KaK U MAapKUPOBAHHBIE

AJI€MEHTHI (00NN CTUIIMCTUYECKUN TTPUEM).
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B mparmactuimcTake (pa3eosiornd COBPEMEHHOTO aHTIHMICKOTO SI3bIKA
MOYKHO OTMETHUTh €Ille M TaKOe PETYJSPHO pealin3yeMoe SIBICHHE, KaK Pa3HOTo
pona HapyiieHus B couetaemoctu OF.

Tak, ynotpebnenune ®E “to put one's back into something’’(="’work hard at
it, devote all one’s energy to it” [40, c. 25] IeMOHCTpUpPYET SIBHO HapyIIEHHUE
00BEKTHOH coueTaeMocTH ( YTO HAIVIATHO MPOCICIKUBACTCS Ha (OHE Yy3yallbHOU
peasmzanuu 310l @E) B HIKecnemyromeM TekcToBoM ¢parmenTe: “When instead

of putting your back into your work, you put the horse’s or ox’s back into it and

later on set steam and explosive spirits and electricity to do the work of the strained
backs, a state of things is reached in which it becomes possible for people to have
less work than is good for them instead of more” [42, c. 293].

3/1ech HATMLO HapylIeHUEe OOBEKTHOM COUETaeMOCTH akTyanusupyemon OF,
YTO OCYHIECTBIsieTCS Ha (OHE €€ OOBIYHOrO Y3yaJbHOTO HCHoJib3oBaHUs. [lpu
OTOM IMPOCIEKTUBHBIE CBS3U BOCIHPOU3BOIAT B 3HaueHMU DE cemy «TsKecTb
BBITNIOJTHsIEMOM paboThl (= «to do tire work of the strained backs»). K tomy xe y
npuemMa HapylleHUS CTWIMCTHYECKOW JTUCTPUOYIMU OTMedYaeTcs eIle u
OCJIO)KHEHHE B BUJE MOAKIIOYEHHUS NpreMa ABorHON aktyanuzaunu OE. B urore,
OKUBIIAE€TCS BHYTpeHHssI ¢popma y nanHoil OF u co3maercs BechbMa XxapakTepHast
urpa cioB. Otcroga Bo3HUKAET YQPEKT UCKIIOUUTEITEHO TOHKOW UPOHHH.

Urtak, Teopuss  HparMacTWIUCTHKUA  (pa3eosioTUM  COBPEMEHHOIO

aHTJIMIICKOro sA3bIKa CKJIAJBIBAETCS HA OCHOBE aHalIM3a CaMbIX pPAa3IUYHBIX
npuemMoB oObIrpeiBaHusl OE BCEBO3MOMKHBIX CEMAHTUKO- CTPYKTYPHBIX Pa3psioB.
[Ipu »>TOM oOOpaimaercs BHUMAaHUE HA CTWIMCTHYECKHE CABUTM M XapakTep
oOpa3HOW  TEPEOPUEHTUPOBKM  akTyanuzupyemort @E mon  BiusHUEM
KOHTEKCTHOIO0 OKpYyxeHus, OIHAaKO JOCTaTOYHOIO €IMHCTBA B CHCTEMaTH3aluu
¢dpazeonparMacTUIMCTUKH €IIE HET.

[IparmaTudeckas oLieHKa MOXKET OBbITh BeCbMa Pa3HOW MPHU OKKa3MOHAIBHO —
TpaHCc(POPMAITMOHHON U3MEHYMBOCTH COOTBETCTBYIOMICH (hpazeoPpopMmal.

Tak, He mobas koMmrmoHeHTHas 3ameHa B DE Oyzaer B 00s3aTeiabHOCTH

O3HA4YaTb Ty WJIM UHYIO p€ajin3alliIo IMparMaTuKu. HaHpI/IMCp, 3aMC€Ha KOMIIOHCHTA
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dpazeodopmbl Ha ero uacorpadUIECKUil CHHOHUM HE SBJISIETCS NMParMaTUdeCKH
3Hauynmoi. Cp., Hampumep, NoJo0HyI0 3aMeHy KoMIOHeHTOB «little finger” u
“separate” cioBaMu- 3aMeHUTEIIMHU “‘thumb” u “sift “ B ®E “twist a person round
one’s little finger”- “ have him entirely subservient to one’s will; separate the grain

from the chaff- distinguish the genuine or good from the false or worthless™: “The

men you like are the ones you can twist around your thumb” [40,¢.328]. “They talk
a lot of tosh, you know, mother;" you’ll have to sift the grain from the chaffy). [47,
c.216].

OxKa3uOHATBHBIM MPArMaTUYECKUM 3apsSA0M 00J1a1al0T T€ MPeoOpa30oBaHMs
@®E, B KOTOpPhIX HW3MEHEHHMs IUIaHA BBIPAXKEHUSI BBI3BIBAIOT H3MEHECHHUS B
CUTHHU(UKATUBHO-JIEHOTATUBHOM acnekre cemanTuku OE. HMenno 310
SBJISIETCS MPAarMaTUYECKU 3HAYMMBIM aCIEKTOM MpeoOpa3oBaHusl.

N3MeHeHUsT B NOPEAMETHOM COAEPKAaHUU OPUEHTUPOBAaHbI B  JIBYX
HampaBieHusix: 1) B mpucnocodbsenun npeodpazoBanHoit DE k manHOMY
KOHTEKCTY U JOCTHKEHUU MakcumaiabHOU crnasHHocTH ®E u KoHTekcTa, 2) B
JeTaNn3aluy onrcanus pedepenra.

Uto KacaeTcst BbIJEICHUS C HEOOXOAUMOMN CTETIEHBIO TOUHOCTU OTJICIbHBIX
noApOOHOCTEN U JeTaliel B OMUCHIBAEMOU CUTYallMH, TO 3TO MPOUCXOJUT B CHITY
MparMaTUYECKUX YCTAHOBOK TOBOPSIIETO.

O6pasuioMm mnpeoOpa3oBaHUl  MOJOOHOTO THUMAa  SIBJISIOTCS  3aM-CHbI
KOMITIOHEHTOB “‘wrong” u «feeds one” crmoBamu- KOMMOHEHTamMu «unpopular”
“passes the ammunition” B ®E “on the wrong side of the tracks”- “ in socially
inferior part of the town; bite the hand that feeds one- injure a benefactor”:

“In the United States today people lose their jobs not only because they are
economically un satisfactory or unnecessary, but also because they hold unpopular
ideas, espouse unpopular causes, or associate with those who are on the unpopular
side of the tracks” [40, ¢.390].

“Ministers and officials in Saigon are more restrained about biting the hand

that passes the ammunition” [38, ¢.96].
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Wtak, B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa 3aMeH KOMIIOHEHTOB MPeoOpa30BaHHbIE
OFE nomyyaroT pa3au4yHbIM IParMaTU4eCKUM 3apsa W, BBICTYNAss CTPYKTYPHBIMH
AJIEMEHTAMHM T[ParMaTUYE€CKd OpPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB, BHOCAT B HHX
Pa3IMYHBIN BKJIA]I.

Bmecte ¢ Tem nomoOHas  OIEHKa MpParMaTUYHOCTH  BapUaHTHO
Tpanchopmupyembix @OFE wuMeer BecbMa OTHOCUTEJIBHBIM XapakTep, €00
OpPUEHTHpYETCA Ha aOCTPAaKTHYIO NMPAarMaTUyecKyr0 YCTaHOBKY- BO3/E€HCTBOBATH
Ha azapecara. Takas HHTepIpeTanys OMUPACTCS Ha MEPBUYHYK) COLMAIBHYIO
CUTYallHI0, OCHOBHBIMH YYaCTHUKAMH KOTOPOM SIBJIIFOTCSI aBTOp (=OTIPABHUTEIb,
aJpecaHT) M 4YuTaTelb (=peuenTop, ajapecaT). YYacTHUKAMU K€ BTOPUYHBIX
(OTpa’KEHHBIX) CUTYaLMH SABJISIOTCS IEPCOHAXKH XY 10)KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUMN.

AHanu3 BTOPUYHBIX CUTyalluid (C TOYKM 3pEHHS MparMaTUYeCKON
OPUEHTHPOBAHHOCTU 3aMEH) MpEICTaBiIsgeT OOJbIION HHTEpec, MO0 MO3BOJSET
paccMaTpuBaTh 3aMEHbI B KOHKPETHBIX CUTYaIUsAX OOLLECHUS.

Bo BTOpHWYHBIX cHUTyauusX OOBEKTOM  HCCIEHOBAaHUS  SIBISIOTCA
npeoOpazoBanHple  DPE,  KkoTOophle  ymoTpeOJsAlOTCS B JHMAJIOTHYECKON
(monumoruyeckor) peun nepcoHaxeu. Ilpu »sToMm, Kak mpaBuiIo, AeNaeTCs
JOMYLIEHUE, YTO JHAJIOTH, KOHCTPYUPYEMBIE aBTOpPaMHU XYJ0KECTBEHHBIX
IIPOU3BENICHUH, SIBISIOTCS OTPAKEHUEM PEaIbHbIX CUTYalUid OOLICHHUS.

PedepenTtsl Bcex CI0B U CIOBOCOYETAHUI B KOHTEKCTYaJIbHOM OKPY>KEHHH
®FE cnocoOCTBYIOT aKTyalW3allud JIGKCUYECKUX 3HadueHuil (pazeodopm. Nuaue
roBopsi, cmbicn OF BkiovaeTcss B CEMaHTHUYECKHME OTHOIICHMS, KOTOpPbIE
(GOpMHPYIOT COOTBETCTBYIOIIMI TEKCT.

[Ipexxne yeM NPOWJUTIOCTPUPOBATH CKa3aHHOE 00pa3llaMM MPO3anyecKOro
KOHTEKCTa 3aMETHUM, YTO CTaTyCc (Ppa3eosorMyecKoidl HOMHHALIMM CBOJUTCA K
obmiedt mHpopMaru o 1) monokeHnn 00 aHATUTUYECKOM (MPEUMYIIECTBEHHO
CBOMCTBEHHOM  IpeAuKaTam) " CUHTETUYECKOM (IpenMyIIECTBEHHO
CBOMCTBEHHBIM MMEHaM) XapakTepe HOMUHALIUHU, 2) MOJ0KEHUH O COBMEILIEHHOM,
JBYIUIAHOBOM XapaKTepe HOMMHALUHU, oTianyaromeM OonpmmHcTBO PE, un 3)

ITIOJOXXEHHUN O B3aMMOCBII3HU KOMMyHI/IKaTI/IBHOI\/’I, HpaFMaTquCKOﬁ U COOCTBEHHO
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HOMHMHATHUBHON (DYHKIMI B aKkTe HauMeHOBaHMA. VX JTMHTBOrHOCEOJOTrHYecKas
00JacTh OXBATHIBAET Pa3HbIE CTOPOHBI SI3BIKOBOW JESATENBHOCTH, JaBas oOlee
peacTaBiIeHne 0 PYHKIIMOHAIBHOM IICJIOCTHOCTH si3bIKa [9, €. 112].

Oo6patumcs K psiay npumepoB ynorpeonenns: OF.

(1) The pastoral poems sometimes show that contention for trifles can gut
but a trifling victory; where perchance a man may see that even Alexander and

Darius, when they strove who should be cock of their world’s dunghill the benefit

they got was that the after livers say; Haec memini et victim frustra contender. Ex-
libblo Corydon, Corydon est temporo nobis [46, c. 18].

(2)Every attempt at preordaining a new material world only add another last
straw to the load that already has broken so many backs. If we are to keep our
backs unbroken, we must deposit all property on the ground and learn to walk
without it. We must stand aside. And when many men stand aside, they stand in a
new world; a new world of man has come to pass [46, c.31].

(3)Industry is a means and not an end; and mankind work only to get

something which they want. What that something depends partly on their innate,
and partly on their acquired, desires [14, p.25].

YKa3zaHHblE TPUMEPBI HE COOTHOCHMBI IO  XPOHOJOTHYECKOW U
KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHIeCKON OOITHOCTH:

(1) nmemonctpupyercst ynotpediienue ®DE «cock on his own dunghill»
(«app u 60r y cedsijoMa») B TEKCTE TUTEPATYPOBEIUECKOTO OUEPKa,;

2) ®E «the last straw» («mocnemusis Karis», «apeaet TeprneHus») u «break
somebody’s back» («cmomarh KoMy-TH00 CIIHHY») — B TEKCTE KPUTHUESCKOTO 3CCE
[8, c. 116].

(3) ®E «means to an end» («cpeacTBO JOCTHKCHHMS LICTN») - B TEKCTe
4acTHOro nuchMa [4, ¢. 256].

HecMmoTpss Ha OdYeBHIHBIC pa3ivuvs B BHIINIC yKa3aHHOM IUIaHE, JTaHHbBIC
IPUMEPBI BCE KE CXO0XKHU 10 HEKOTOPBIM MTPU3HAKAM:

1) Bce ®F B HUX MOABEPrHYTHl OKKA3HOHATIBHBIM MPEOOPA30BAHMSIM,
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2) okka3uoHanbHbIE TpeoOpa3zoBanusa OF ocyliecTBiIeHbl HA OCHOBE OJHOIO
U TOrO K€ CTPYKTYPHO CEMAHTHYECKOIO MEXaHW3Ma, a HWMEHHO MEXaHH3Ma
peaKTyaIn3ally CIOBHBIX TPU3HAKOB OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB DE.

B wutore, oOpa3ytoTcs €IMHHIBI OKKa3WOHAIBHOW CII0)KHOW HOMUHALUU B
COUETaHUU C OTpe3KaMu (Ppa3eoJOrnyecKoro KOHTEKCTa.

Taxk, B nmpumepe (1) 1eHOTaTUBHOE 3HAYEHUE KOMIIOHEHTA «COCK» BOCXOJMT
K MOHATHUIO «Iapb, BIAAbIKa», T.€. 3TO U €CTb CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOE
BBIUWICHEHUE COOTBETCTBYIOIIETO CMbIcia W3 3HaueHus PE «cock on his own
dunghilly». OxHoBpemenno neHorat xommnoneHnta «dunghilly obpasyer crmoxHyrO
OHOMACHOJIOTHYECKYIO CIMHUILy B codeTaHwu C aTpuOyTuBoM «this world’sy.
C0KHOCTP HOMHHAIIMM B JIaHHOM Clly4a€ MpENONpeesieHa HE TOJIBKO
MHOTOMPU3HAKOBBIM XapaKTepOM HAaUMEHOBaHUSI.

Kpome Toro, B anammsupyemom npumepe (1) orcyrctByeT nzoMopdusm
MEXIY CMBICIOM CJIOBOCOYETAaHUS M €ro CHUHTAaKCHMYECKOW CTPYKTYpOMl:
ONpEJENeHNe W  ONpeAensaeMoe Kak  Obl  MEHSITCI  MecTaMu B
OHOMAacCHOJIOTHYECKOM CTPYKType (MHp, 3a OBJIaJEHHE KOTOPHIM OOpPOJIHCH
Anekcannp Maxkenonckuit u Jlapuii, ynogoOmseTcsi HABO3HOM Kyde). ITOT CMBICI
MOJKPEIUIAECTCS U MIUPOKUM KOHTEKCTOM ynoTpebnénnoit ®E. Croga oTHOCUTCS
CTPYKTypa CMBICIOBBIX CBsi3ed DE M €€ KOMIIOHEHTOB C pPEYEBBIMU €IIMHULIAMH,
HaxXOJAIIMMHUCA 33  NpelelaMud  CBsi3eil,  OOYCJIOBJIIEHHBIX  CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYECKOUN BaJICHTHOCThIO DE.

[Tpumep (1) - HarmsagHas wumocTpauus cnerupukd (HpazeoaornyecKon
HOMHUHAIUU: 1) OH NOJIKPEIUIAET XOpOIIO HM3BECTHOE IMOJIOKEHUE O CIIOBHOM
xapakrepe KoMnoHeHTOB @®E u 2) CBUIETENBCTBYET O  LEIbHOCTU
(bpazeonornueckoil HoMMHaIMK, 00YCIABIMBAIOIIEH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUYECKUI
nHBapuanT OF.

Wmenno neiapHocTh HOMuHaIMK PE «cock on his own dunghilly ssasiercs

NPUYMHON TepepacipeaeacHst CMBICTOBBIX CBS3€H B OKKA3HOHAIBHOM COYETAHHH
«ockomaka» ®E «this world’s dunghilly/ B mpumepe (2) ®E «the last straw» u

«break somebody’s back» kak Obl BIIETalOTCS THCATENEM B aLIETOPUYCCKHIA
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KOHTEKCT. B KadecTBe JIEHOTATHBHOIO Sapa BCETO K€ BBICKA3bIBAHHUS 3]1€Ch
BBICTyIIaeT o3Hadaemoe ciioBo «load» (tounee - «the load», nbo ompenenénubii
APTUKIb COOTHOCUT ATO CJOBO IO CMBICIIOBOM CBSI3U C IIMPOKUM KOHTEKCTOM).
Kak cMbICIIOBOH IIEHTp KOHTEKCTa, cioBo «the load» crocoOcTByeT akTyanu3ammm
Jekcudyeckux 3HaueHuii kommoHeHTtoB ®E  «break  somebody’s back».
Vcnonp30BaHue MmocieaHell B OKKa3HOHAIBHOM OTpUIaTelIbHOM hopme - «to keep
our backs unbroken» - o)KUBJISET HUCXOHBIC CIIOBHBIC BO3MOYKHOCTH TJIar0JIEHOTO
komrioHeHTa OE.

CootBeTcTBeHHO U B mpuMepe (3) (depe3 OKKa3HOHAIbHOE OTpPUIIAHUE)
aKTyaJIU3UPYETCs KOMIIOHESHT «endy.

W3 cka3aHHOTO OYEBUIHO, YTO OCHOBHBIMH IPOIIECCAMU, JEHCTBYIOIUMU B
S3BIKE B XOJE €ro pa3BUTHS, SBISIOTCA OSBOJIONWS IUIAHA COJICPYKAHUS U
WHBOJIIONHS TUIaHA BBIPAXKCHUSI, HAXOMSAIIUECS B TUAICKTHUECKUX CBs3sX. Ecim
IBOJIIOIUS OTPAXKACTCS B CTPEMJICHMH K KOJUYECTBEHHOMY POCTY WH(MOpMAIIUH,
KOTOPYIO CIIOCOOHA HECTH OMNpeAciEéHHas S3bIKOBas CIMHHIA, HWHBOJIIOIUS
YCMAaTpUBAeTCS B CTPEMJICHWW S3bIKOBOW E€IMHUIBI K  («IHHAMHYECKOMY
pPaBHOBECHIO». B s3bIKe HET €IMHMII, BAPUATUBHOCTH (DOPMBI KOTOPBIX OTKpPHITA U
He uMeeT npenesoB. Kak nmpasuio, Habop BapuaHTOB MO TIMHEH.

C apyroit cTOpOHBI, HENIB3sI KATETOPUICCKH YTBEPKIATh, YTO Pa3HOTO poja
OKKa3HOHAJIbHBIC TpaHC(OPMALUU  SBISAIOTCS HMCKIIOUUTEIBHBIM — CPEJICTBOM

aKTyaJIM3aliy MParMacTUIMCTUYECKUX BO3ZMOXKHOCTEH (Ppa3eosiornu B KOHTEKCTE.

BoiBoabl 1o 3 — el riiaBe
AHalIN3 TEKCTOB XYJOKECTBEHHOM MpO3bl MPEAINOIaraeT paccCMOTPEHHUE
CEMaHTHYECKOTO pa3BEpThIBaHUA aHrnuickux OF B mane pemenus, Mo KpanHen
Mepe, JIByX OCHOBHBIX 3a/ad. Bo-mepBhIxX, HEOOXOauMa TOYHAS WIECHTU(DUKAIUSI
®F, ux Mecta 1 CEMaHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH, a TaKKe TOW POJIH, KOTOPYIO OHH
BBITIOTHSIOT B (DOPMUPOBAHUM CMBICIIOBOM IEIHOCTH BbICKa3bIBaHUS. BO-BTOPBHIX,
BOXHO HA OCHOBE PEIICHHS NPENbIAYIIUX 3a7ad YMEHUE CTPOUTH COOCTBEHHBIM

TEKCT, UCIIOb3Ys IPU 3TOM OOpa3HbIE SI3bIKOBBIE CPEJICTBA.
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Kpome Toro, oueHb BaKHOW NPEACTABISAECTCS BO3MOXKHOCTh COCIMHEHUS
ceMaHTUYeCKOTO pa3BépThiBaHus PE c mocTpoeHneM COOCTBEHHOTO TEKCTa Ha
aHTJIMACKOM $I3bIKE KaK JIBYX CaMOCTOSITENIbHBIX JTMHTBOMETOIMYECKUX MPOOIIEM.
OTH 3a7a4dl MOTYT TOKa3bIBaThCS Pa3pO3HEHHBIMU, HE CBS3aHHBIMH JIPyT C
npyrom. Iloctpoenne TekcTta MOXKET, IOMUMO 3TOTO, OCHOBBIBATHCS M Ha APYTIHX
S3BIKOBBIX (poHEMax. Bompockl coueTaeMOCTH U CTWUJISA, BBIOOpA CMHTAKCUYECKHUX
KOHCTPYKIIMH, TEMapeMaTUUYeCKUX OTHOILICHUM CBS3aHHBIX JIPyT C JpPYyroM
(kore3usi TEKCTa) M OTHOCHUTEIbHO CaMOCTOSITEIBHBIX TEKCTOBBIX OTPBIBKOB
(CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKHE €IMHCTBA) - 3TO JaJ€KO HE TOJIHBbIA IepeyYeHb
MOMEHTOB, KOTOpbI€ HEOOXOJAMMO MPHUHSATH BO BHHUMAaHUE B MPOIECCE CO3AaHUs
HOBOT'O WJIA BOCTIPOU3BEICHUS TOTOBOTO SI3bIKOBOTO MaTepHuara.

HenpunyXn1€HHOCTH B BOCHPOU3BEICHUM W CO3JaHUU  TEKCTOB
OCHOBBIBAETCS, MO-BUANMOMY, HA CIIEIYIOIINX YCIOBUSX:

- 3HQUEHUE U YMEHUE MOJIb30BAThCS JIEKCUKOW U OCHOBAMHM IPaMMATHKU C
aKIICHTOM Ha CHHTAKCHUYECKHE OTHOIICHUS 3JIEMEHTOB BBICKA3bIBAHUS, & UMEHHO
Ha COYETAEMOCTHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKOBBIX €JIMHHUII.

- HauOoJiee TOJIHOE TMPEJCTABICHUE O BHESI3BIKOBOM (M SI3BIKOBOMA)
CUTyalluu, MOJIeKAIIIEH ONMKHCAHUIO;

- COCIMHEHUE MBICTUTEIbHBIX YCUIIUN C YCUIIUSIMU PEYEMBICIIUTENBHBIMHU, T.
€. B YaCTHOCTH YMEHHE B MPOLIECCE PEUU MOJUYMHUTH BTOPOCTEIICHHOE TJIABHOMY,
OTTPAaHUYUTh BaXKHBIC HAa JAHHBIM MOMEHT (PU3MUYECKHE U JPYrHe OCOOCHHOCTH
OMHUCHIBAEMBIX COOBITHI, OOBEKTOB M SIBJICHUI OT OCTaJbHbIX, HE MEHEE BAXKHBIX
M0 CyTH, HO HEpEJIEBAHTHBIX MJI1 aHAJIU3UPYEMOM CHUTYallMd, CHUHTE3UPOBATH
accOIMalNY KaK UHTPEIUEHTHl PEYEMBICIUTEILHOIO aKTa C JOTUYECKON CTOPOHOM
MBICTTUTEIBHBIX MPOIECCOB.

[Tocnennee ycinoBre MOXKET BO MHOTOM OBITh OCHOBAHO Ha MPOIIECCE pa3HOM
MOJHOTHl CEMAHTHUYECKOrO0 pa3BEPTHIBAHMS ACIEKTOB M JJIEMEHTOB 3HAYCHUS
00pa3HBIX S3BIKOBBIX 00OPOTOB, 32 KOTOPHIMU MOTYT PEaJIu30BLIBATHCS HE TOJBKO
MPU3HAKHU U XapaKTEPHbIE OCOOCHHOCTU OMUCHIBAEMBIX OOBEKTOB U SIBJICHHI, HO U

MOKET OBITh IIOATrOTOBJICHA 6HaFOHpI/IHTHaH mouBa AJjid CO3JaHuA TaKUX OTPE3KOB
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TEKCTa, TJ€ €CTb IIOBTOP M CHHOHHMMHSA, KOHTPACT, DJJUIMNTHYECKHE U
WHBEPTUPOBAHHbIE KOHCTPYKUMU. Bc€ »3T0 B 1€10M  OnarompusiTCTByeT
OINPEAENEHHBIM YCIOBUAM UISl IPEIEIBHO MOJIHOTO U, TaK CKa3aTh, “TIPEIB3STOrO”
ONMCAHUsA, MPEANONAraloIIero COOTBETCTBYIOIIEE OTHOIIEHUE K KOHKPETHOM
HEA3BIKOBOU CUTYalIUH.

Hcnonb30BaHue JIEKCUYECKUX CPEICTB, YTOUHSIOIINX, KOHKPETU3UPYIOLIHUX
U JOMONHSIOMHUX ceMaHTHKy @PFE B pasnuuHbiX THUMAax (Hpazeosornyeckoro
KOHTEKCTa, COBEPIIEHCTBYET, TAKUM 00pa30M, HaBBIKM U YMEHUE IPUBOJUTH P

AO0BOAOB U JIOTUYCCKU IMOCIACAOBATCIIBHO UX aPTYMCHTUPOBATD.
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3AK/IIOYEHUE

OpHoit w3 HamboJiee CIOXHBIX TPOOJIeM, CBS3aHHBIX C BOIPOCOM
KOPPEJSIUU SJIEMEHTOB SI3bIKa 1O UX CTUJIMCTUKO — KOHHOTATUBHOM peaau3aliu B
peun, saBisgeTcst cooTHecEHHOCTh Y CK ®E co cioBom.

Nness cemaHTHYECKON KOppENSIMM 3akiioyaeTcs B ciuenytouieM. JlroOas
S3BIKOBAsl €IMHMIIA, (DYHKIIMOHUPYIOIIAs B pPEYH, HAXOAUTCS B CEMaHTUYECKOM
B3aMMOJICHCTBUM C JPYTMMU 3JIEMEHTAaMU si3bIKa. B mpornecce co3manus peyeBou
uHpopmaIuu (KOMMYHUKATUBHOTO aKTa) 3JIEMEHTBl Pa3HBIX CUCTEM M MOICUCTEM
A3bIKAa JONOJIHAIOT 3HAYEHHWE Jpyr Jpyra, COo34aBas TEM CaMbIM LEJIbHOCTH
BbICKa3bIBaHUs. K MpuMepy Takue sI3bIKOBBbIE SIBJICHUS, KAK TIOBTOP U CUHOHUMUS
OCHOBAaHBl HAa KOHKPETH3alMM BBICKa3bIBAEMOM MBICIM CPEACTBAMHU  CJIOB,
CI0BOCOYETaHUN W Tipeanoxennil. To ke kacaercs u OE. BBuay CIIOKHOCTH KX
CEMaHTUYECKON CTPYKTypbl, BO3HUKAaE€T HEOOXOIMMOCTb B KOHTAKTHOM WJIH
JUCTAaHTHOM TNIOBTOpe HMHQOpMamuu, Koropas 3akiaabiBaercsi BYCK. B stom
3aKJII0YAETCs] Pa3BUTHE TEMBI , CMBICIIOBOTO HAIlOJHEHUS , KOTOPOE HECET B cebe
BCE BBICKA3bIBAHHUE.

[IpuMeHUTENPHO K MEXaHH3My CeMaHTH4ecKoM akrtyanmsaunu OE,
koppermsiiuto  OE  cinemyer paccmarpuBarh Kak — CeMaHTHYeCKHid  (pakTop,
OKAa3bIBAIOILINI BO3JICVCTBUE HA MOJHOTY Pa3BEPThIBaHUA acneKToB 3HaueHus DE.
OTO TpeamnoJiaraeT MNpekIe BCETO MPOBEICHHE CEMAHTUYECKOW THUIIOJIOTUU
koppensitToB OFE B HX JIEKCMYECKOM OKPYXEHHHM C T€M, YTOObI BBIIBUTH POJIb
KQKJIOTO TUIa Koppensiiuu B aktyanu3auuu ceMantuku OE/YCK.

Cas3u, oobenunsomue YCK = OF u koppenupyoomme ¢ HUMHA 3J€MEHTHI,
HE SBIIFOTCS  OTHOLIEHUSMHM OJHO TNOPAIKOBBIX eauHul. Hanpumep,
CUHOHMMHYECKHE OTHOImeHuss @PE He paBHO3HAYHBI CHUHOHUMHUYECKUM
OTHOIIIEHUSAM DJIEMEHTOB JIEKCHUECKOH crcTeMbl si3bika: cp. PE “(as) quick as a
lightning”- nexcuueckue equnuier “very quickly”, “quickly” - “fast”, “rapidly” u
T.A., XOTS CEeMaHTHKa (Pa3eoJ]Oru4ecKuXx | JIEKCUUYECKUX E€JMHULl - 3TO

YCTAaHOBJICHHAA HpaKTI/IKOﬁ A3bIKa BO3MOXXHOCTD TOH(HGCTBGHHOﬁ HHTCPIIPCTAllNN
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aCMeKTOB  3HAYEHMs: €OUHCTBA WX  JCHOTAaTUBHO-CUTHU(PUKATUBHOTO U
KOHHOTATUBHOTO aCTEKTOB, a TAK)XK€ BHYTPEHHEN (hOPMBI.

@®F u s1eMeHThl UX JEKCUYECKOIO OKPYKEHMsI B OOJIBIIMHCTBE CIIy4acB
UMEIOT OJUH pePEPEHT U HAXOJATCA B OTHOLICHHUSIX cO 0003HaueHus. Cka3aHHOE
Oonbllle MPUMEHMMO K Yy3yalbHOMY Hcnonb3oBanuio @DE. KonrekcryanbHoe
coJepkaHue (ppa3eoOTHYECKUX M JIEKCUUECKUX E€AMHHUIL SIBIAETCA CPEACTBOM,
KOTOPO€ KOOPANHHUPYET CMBICIOBOE COJIEPKAHUE BBICKA3BIBAHNS.

Pedepentnas cootnecénnocts ®PE mnpencraBiseT coboil cBOEOOpPa3HOCTH
@E COOTHOCHUTBCS ¢ KOHKPETHBIMU IIPEAMETAMH JIEUCTBUTEIBHOCTH, TPU3HAKAMU
u cBoucTBamMu. CHUCTEMHBIE CpeAcTBa  akTyanuzauuu cemaHTukn OE
dopMmupyrorcs onpenenéHHsIM Bo3aelicTBueM pedepenunn OE. KoppenartupHble
OTHOLIEHWSI - O3TO CHUCTEMHas CBSA3b C€IMHHUIL, HENOCPEICTBEHHO HWIIU
OIIOCPEIOBAHHO COOTHOCAIIMXCA cO 3HadeHueM @PE u pasBopaumBarommx eé
CEMAHTUYECKOE HAIOJHEHHE. DIIEMEHTBl TaKMX OTHOLIEHUH - kKoppensaTsl OE, He
TOJBKO CHENUANN3UPYIOT 3HaueHne OF, yTOUHSIOT U TOMOIHAIOT UX CMBICI, HO U
CO3/1al0T CHCTEMHBIE YCJIOBMSI JJii Haubojiee SPKOrO M IMOJIHOTO PAaCKpPBITHS
OTJIEJIBHBIX MJIM BCEX ACIEKTOB 3HAYCHUSI.

PaccmoTpeHne KOpPpEIATHBHBIX OTHOLIEHMM MOXHO IIPOBOAUTH B JIBYX
HaIlpaBJICHUAX. BO-TIEPBBIX, BBIABUTH CUCTEMHBIE OTHOILICHMS MEXKIY
koppenstaMmu @FE m akrtyanuzupyembiMu PE. Bo-BTOpBIX, BBIABUTH CHUCTEMHBIC
CBSI3U CpPEJIA DJIIEMEHTOB JIEKCHUECKOro OkpykeHuss OE. Xapakrep naHHBIX CBS3EH
HE TMpPEIonaraeT >XECTKOW 3aBUCUMOCTH OJHMX OTHOLIEHWW OT JPYTHX, T.€.
onpeneN€HHbIA BU cucTeMHOU CBsA3U PE n €€ KoppesrAToB HE BCET1a COBIAAET C
COOTHOULIEHUSIMUA CAMUX 3JIEMEHTOB JIEKCUUECKOT0 OKpyxeHust OE.

Peanm3annst CTMIIMCTMKO — KOHHOTAaTUMBHBIX OTHOLIEHWM 3aBUCUT OT
coLMaIbHBIX (PAKTOPOB U KOHKPETHBIX YCIOBUH cuTyauuu obOmeHus. Orcrona
OYEBHJIHO, YTO PACCMOTPEHUE pEYM KaK JACUCTBUA (T. €. B PEAIbHBIX YCIOBUSX
KOMMYHHUKAIMM) TpeOyeT ydyera mapaMeTpoB KOMMYHUKATMBHOW CHUTyallUH, K
KOTOPBIM OOBIYHO OTHOCSITCSI: KOMMYHHKAaTHUBHOE 3afaHue (MH(pOpMaTHUBHAs U

nmparMaTu4ccKas HGHI/I), TEMa KOMMYHHKAIINH, KOMMYHHKAHTBI (I/IX COITMAaJIBHBIC
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OTHOILICHUS] U MUHAUBUIYaIbHO- MCUXOJOTHYECKasi XapaKTepUCTHUKa), 0OCTaHOBKA
oOIIeHUSI.

Axtyanm3anuss  ceMaHTukn ~ @OE  cBsA3bIBaeTC € KOHTEKCTHBIM
B3aumozenucTeueM @F U 3J1EMEHTOB UX JIEKCUYECKOTO OKPYKEHUS, COOTHOCHUMBIX
C HUMH 10 CEMAHTHKE TAK Ha3bIBaeMbIX KOppesaToB OE.

Jlekcuueckue koppensaTel OF HaAIeKUT paccMaTpUBaTh C TOYKHA 3PEHHS UX
MO3UIIMOHHBIX ((HDOPMATHHBIX) M CEMAHTUUECKUX XaPAKTEPHUCTHK, KOTOPHIE MOTYT
OKa3bplBaTh pPa3HOE€ IO TMPUHLMIY BO3JACHCTBUE HA CTENEHb IOJIHOTHI
pa3BepThiBanus 3HaueHust OE (Y CK).

®pazeoynoTpeOieHUs], OTpa)KkaroIue 00pa3ilbl KOHTEKCTHOM aKTyalu3aluu
3HaueHusa Y CK=OE, nojyexar aHanu3y Ipexk/ie BCEro ¢ 0053aTeIbHbIM yYETOM:
1) mozunmit ®E B KOHTEKCTe- HA4YaldbHOM, CPEMHHOW W KOHEYHOM; 2) TuIa
(bpa3eosornueckoro KOHTEKCTa- OT BHYTPH (Dpa3eosoruyeckoro (B Mpeaesax
peanusyronieiics dhpazeodopmsl) 10 Hpa3oBoro u cBepxhpa3zoBoro KOHTEKCTOB; 3)
cooTHeceHHOCTH DE U jekcudeckux eAuHull o cemanTtuke; 4) orHomenus OF k
IpaHUIIe TEMATUYECKOT0 (CEMaHTUYECKOr0) OJI0Ka TeKCTa.

[Tpuuem onpenenstonuM B mpoiiecce akTyanu3anuu cemantuku OF (1. e. B
mpoliecce pa3BepThIBaHUS (ppa3zeo3HAYEHUS] B KOHTEKCTE pealu3alliu) sIBISETCS
cooTHeceHHOCTh DE ¢ ee mneKcMYecKMMH KOppeisiTaMH IO BbIpakaeMoM
CEMaHTHKE.

C Touku 3peHus nparMaTuku (T. €. Bo3aecTBusi OF kak sI3bIKOBOTO 3HAKA)
@®E Moryr OBITh HCHOJB30BaHbI [JIs co3AaHus: 1) HamsIAHO- 0OpPa3HOTO
MpeACTaBICHUs; 2) JIOTHMKO-aCCOIMAaTUBHBIX Mapaseneii; 3) HaboOpoB CpejicTB
MPUJAHUS BBICKAa3bIBAHUIO ONPEIECICHHON MOJAIBbHOCTH U T. .

ITockosibKy TpoIlecC KOMMYHHUKAIMU pPAcCMaTPUBACTCS KakK CoOIMaibHas
WHTEPAKIIMS TTOCPEJCTBOM S3BIKOBBIX ()OPM M BBIPAXKEHHM, TTOCTOIBKY MO TMHHAS
KOMMYHUKAIS HE MOXET HMMETh MeCTO 03 3HaHuS KOMMYHHUKaHTaMU
COIMAILHOM 3HAUUMOCTH sI3bIKOBBIX enuuull (OF u ap.).

ConuanbHbli U SMOTUBHBIA peructp ¢yHkuuonupoBanuss DE, xoTopsiii

IPEINUCHIBAETCA  SI3bIKOBBIM ~ CTaTyCOM, COCTaBJISIET COJEp)KaHue 0co0o0ro
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IparMaTU4yecKkoro npusHaka cemantuku OE. Mapkepamu OCHOBHBIX COLMAJIBHO-
SMOTHUBHBIX PETHUCTPOB KOMMYHHUKAILIMMU SIBIIIETCA CYLIECTBYIOIIAS B HEKOTOPBIX
CIIOBApSAX CHCTEMa CHelHaIbHbIX MmoMeT. K HuM oTHOcsATCsS mometsl Tuna «fml”,
“not fml.” w*“mniml.”, koTophle 0003HAYAIOT COOTBETCTBEHHO O(QHIIMAILHBIM,
noyo(UIuaIbHbIN U HeODUIIHMAIBHBIN YPOBHU OOIICHUS.

B mpenenax Tpex OCHOBHBIX COLMAIbHO- 3MOTHBHBIX peructpoB OE
CYIIIECTBYIOT OIpEACICHHbIE Tpaganuu. Tak, Heo()UIIMaTbHBIH YPOBEHb OOIICHUS
BKJIIOYAET  pA3JMYHbIE CTYNEHH WIM  [OAYPOBHU-  HENPHUHYKJICHHBIU,
JpY>KECTBEHHBIH, PaMUIbIPHBIN, (aMIIIbIPHO- TPYOBIil U 1p.

B cBoto ouepenn, odunmanbHeI ypoBEHh KOMMYHUKAIIMUA pacnajacTcs Ha
ouIMaTbHO- HAIBIIICHHBIA, OQUIIUATIEHO- TPUIOIHATHIN, OPUIIMATBLHO-EI0BON
U T. II

B wmenom, pasnuyHble CTYNEHH WM Tpajalid  OCHOBHBIX YPOBHEH
KOMMYHHKAIIUM MOTYT TOJKOBATHCS KAK COLUAIBHO- 3MOTUBHBIE PETUCTPBL: OHU
HE TOJIBKO MPEACTABISIIOT COUMAIBHYIO CUTyaluio (B caMOM OOIIEM BHUJE), HO U
OTPa)KAIOT AMOTUBHBIM XapaKTep KOMMYHHUKALMHM, a TAaKK€ BHUJ COLMAIbHOTO
B3aUMOJICHUCTBUS WK NIPOTUBOICUCTBHUS.

[IparmaTudeckuit acieKT MCCIeA0BaHMs (Ppa3eosIoTHH MpenoaaraeT oomee
JIeTAIbHOE U3yUYeHUE CIEeNU(PUKNA OTHOLIEHUN MEXIY HCIONB3YIONMMU 3HAKU B
MPEIIOMIICHUN K KOHKPETHOM KOMMYHHKATUBHOW CUTYyallUH.

JloctaTroyHO OOJNBIIIOE 3HAUYEHHE B BHIOOPE M OPraHU3aIUU  SI3bIKOBBIX
CPEICTB HUMEIOT POJIEBbIE OTHOIICHUS KOMMYHUKAHTOB, UX TO3UIMUA B OOIIEH
OpraHu3allid BBICKA3bIBAaHUS M €ro mparmatuueckoro odopmiieHus. [lpu stom
CJIeyeT YYUTHIBaTh, uT0 HekoTopble DE- 1o maHHBIM KOAU(MUKAIIUU CIOBapEi-
JIOCTATOYHO CTAOUJIBLHO COOTHOCSITCA C KaKUM- JIMOO OJHUM KOHKPETHBIM THUIIOM
conrasibHOM cuTyaruu. OObSICHEHHE ITOMY HAXOJUTCS B cepe camoro y3yca, ero
PETYIHUPYIONUX 3aKOHOMEPHOCTEH, CIIOKHUBIIEHCS Tpaauiuu ynorpednenus DOE,
1100 B enuanuHOCTH pedepeniuu. Cp.:”to be tied to one’s mother’s / wife’s apron
Strings” OmMUCBHIBAECT OTHOIICHUS JIMIIb MEXIYy MYKEM H JKCHOW WIH MEKIY

MaTCPbIO U CHIHOM.
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Ycronuusoe OTPAKEHUE CJIOBapsMHU COLIMAJIbHBIX pPErucTpoB
NPEUMYIIECTBEHHOTO ynoTpeOnenus Toil win uHoil ME He cHuMaeT mpoGiembl
BbIOOpA €AMHHULIBI B PaMKaX OTJIEIbHOIO PEYEBOro akTa. VICKIIOUUTEIBHO BaXKHOE
3HAYCHHE MOATOMY MPHOOPETAET BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS
@E B 3aBUCUMOCTH OT 3KCTPAJIMHIBUCTUYECKOM CHUTyallUM C Y4YETOM LEJIH
KOMMYyHUKaMu. OTCro1a 3/1€Ch YPE3BbIYAWHO IIHPOK JHMANA30H HUCCIEAOBAHUM -
OT M3Yy4YEHHsI YCIOBUM, MPHU KOTOPBIX MPOUCXOAUT HcnoJab3oBaHne OE
OTIIpaBUTENIEM / TOJyyaTesieM HHpopMauy, - 10

YCTAaHOBJICHHSI HamOoJiee TUIHWYHBIX KOMMYHHKAaTUBHBIX  CUTYaIllHi

ynotpeonenust YCK = OE.
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